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§. I. 

De verfonibus arabicis generatim, De argumento 
huius libelli et de conjilio edendae Chrejlnmathiae ara- 
bicae verfionuin IS et. Tefiamenti ineditarum. 


erfiones Veteris Tefiamenti arabicas hic ibi malam 
famam fublcflae fidei atque exiguae utilitatis contra- 
xifle novimus. Quod enim de latinis verfionibus Au- 
gullinus (de do&rina Chrifliana libro II. c. U.) pro- 
nunciaverat: Latini, inquietis, interpretes nullo modo 
numerari pojfunt. ■ Ut enim cuivis . . in manus venit 
codex graecus et aliquantulum facultatis fibi utriusque 
linguae habere videtur , aufus jfi interpretari ; idem 
fere dcaucloribus arabicarum translationum dicendum 
efTc exiflimant. Atque inprimis ea tcmpefiate, qua 
de variantibus leftionibus ad Codicem Lebraeum un- 
dequaquc compilandis laborare feculi mos fuerat, ara- 
bicae verfiones, utpote liberiores literisque fingulis ac 
lyllabis minus adflriclae , male audire inceperant. 

Sed in principio flatim,quae uno nomine arabica- 
rum verfionum comprehendi poliunt, diverfiffimae in- 
dolis conamina cautius a fe invicem difeernantur ne- 
ceflfe efl. Quo fa£lo verum jultumque cuiusvis pre- 
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tium figi facilius poterir. Etenim recentiori quidem 
aetate arabicae verfiones inter orientales Romanae ec- 
clefiae affcclas effinguntur innumerae , quae Vulgatae 
Verfioni utplurimum fuum deferunt obfequium. Ex- 
tant etiam a Judaeis oriunda ejusdem generis molimi- 
na nec a vetuflate nec aliunde commendabilia. His 
vero, quae ad rem criticam atque cxegeticam aut ni- 
hil aut parum omnino faciunt, exclufis, antiquiores 
fuperfunt Ver. Teflamenti interpretationes arabi- 
cae, a Chriftianis, Iudaeis, Samaritanis quoque ori- 
undae, quibus omnibus non aeque facjlc caremus, 
Diverfis tamen diverlus honor debetur rationibus rei 
reliquis diligenter penfitatis decernendus. 

Inter antiqui (fimas eae ipfae quidem non funt. Li- 
cet enim in regionibus nonnullis orientalibus vel a 
prima inde chriltianifmi aetate arabicis verfionibus lo- 
cus non defuiflct, eae tamen omnino, quas extare 
nunc novimus, origine^ tuam a dominio linguae ara- 
bicac, id eft ab imperio Muhammcdanorum extra fi- 
nes Arabiae eminus propagato repetunt. Unam por- 
ro ex altera aut interpolatam aut multis modis mixtam 
fuifle, experientia plerumque edocemur. Sed quidquid 
contra illas occurrat harum aliarumve difficultatum, non 
raro tamen Criticae curatiori opes fubminillrant fatis 
probabiles. Et quod majus eft, exegctica ars in Veteri 
Teftamento ex arabicis verfionibus e textu ipfo deriva- 
tis ob cognatum linguae idioma fubfidia jure fuo fpe- 
rat non contemnenda. Quod vero de verfionibus uni* 

, verle 


verfc dicent omnes , qui rei experimentum fecerunt, 
id praecipue valet de arabicis : eum nimirum , qui in 
locis difficilioribus rationem, qua veteres illi interpre- 
tes in formanda aliqua explicatione regi potuerint, in- 
dagare non dcdignctur, non raro praeter expebatio- 
ncnj ad novas bonasque interpretationes fe deducium 
fentire. 

Sed in hac fubfidiorum non aeque idoneorum mul- 
titudine quo minus Undem philologiae noflrae ftu- 
dium copiarum fuanim abundantia opprimatur , ut ne 
in lucem omnia promifcue protrahantur, optandum 
eft. Speciminibus datis quid expeti, quid fine damno 
in Bibliothecis abfcondi poffit , antea potius videmus 
tempeilive effe explorandum» Unde ea ipfa ratione 
ac norma dubus ego quidem, dum Bibliothecae Bodleia- 
nae apparatum percontari mihi licuit , verfiones ara- 
bicas Veteris Teftamenti librorum complurium avida 
excufiT. Ibi quae ad Peutatevchum collegeram, hic libel- 
lus publico examini fubmittit. Alia vero plura eaque 
ipfa, fpero, non minus utilia, cum verfiones arabicas 
ab ipfo hebraeo textu oriundas, quae difficiliores he- 
braei Codicis partes v. c. Pfalmos, Iefaiam , Prover- 
bia, Ecclefiaften, lobum, complebuntur, vel totas 
vel ex parte transferiptas mecum habeam, felebis in- 
de capitibus ac febionibus illuflrioribus in Chrejioma- 
thia Vtrfiomm Id et. Te/lamenti ineditarum arabica, 
fi eruditis arbitris ita videbitur , publice proponi po- 
terunt. Qua collebionc edita peritioribus quidem ad 
A x judi- 
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judicium de verfionibus illis figendum apta materies, 
docentibus vero liber praeito erit, quo ufi vel a primis in- 
de arabicis lcftionibus fenfim fenfimquede reda ratione 
linguam arabicam verfionesque in Codice S. interpre- 
tando adhibendi audituros monere poflint. Erit idem 
liber vere dementaris , intellectu facilior atque rudi- 
mentis accommodatus, unde fi ad Arabem quendam 
hiftoricum, poltea vero demum ad Hamafam legendam 
difcipuli progrediantur, fpatium illud fatis diftans, quo 
nunc a fabulis Locmanni ad Hamafam usque tranfire 
aut potius tranfilire adiguntur, commode expletum 
fentient. 

§. II. 

De codicibus Verjionis Samaritano - arabicae Oxo- 
nienfibus. 

Verfio arabica Pentatevchi Samaritani eadem, quae 
fecundum praefationem arabicam Codicis 4. Bibliothe- 
cae regiae Parifienfis *) ad Abufaidum au&orem re- 
fertur, cuius vero particulam (c. XLlX. Genefeos) 
e Codice Triglotto Barberinio Hwiid **) in lucem emi- 
fit, Oxonii etiam in Bodleiana Bibliotheca exrat duo- 
bus in Codicibus manulcriptis. Altero, Samaritanis 
literis exarato , iam Edm. Cajlelli et in notis ad Pcn- 

tatev- 

*) Le Long Bibi. S»cr. p. 117. edit. Parif. 1723. cf. Cei. 
Adler Iter biblico - erit. Roinan, p. 212, 

**) Specimen ineditae verfionis Samaritano -arabicae Pcn- 
tntevehi, Romae, 1780, 8- ma W 


tatevchum Samar. Tomo VI, Polyglottorum Londi- 
nenfium editis et ad ipfum Lexicon Heptaglotton con- 
cinnandum, id quod praefatio indicat, hic ibi ufus fuit. 
Erat is olim UJJerii , nunc vero in fcriniis Bodleianis 
ligno Arch. Bodl. C. 2. in Catalogo Bibliothecarum; 

- Angliae et Hiberniae numero 3128. 2. diftinguitur. 
Hoc e Codice Durell in libro: The hebrew Text of 
the parallel prophecies of Iacob and Mofes relating to 
the XII. tribes. Oxford. 1763. 4. verfionem capitis 
Gen. 49, y. usque ad fin. etDevt. 33. paginis 34-43. 
typis exfcriptam defumfit. Alter vero Codex, unde 
Durell ibid. p. 231. Gen. 49, i-yl et VV, LL. ad 
duo ifta Pentatevchi capita a (e edita excerpfit , quon- 
dam ad Dr. Taijlor pertinuerat , nunc irf Biblio- 
theca fignum Arch . C. 7. in Catalogo Bibliothecarum. 
Angliae ac Hibem. numerum 3133.7. gerit. 

Cei. Dr. Urii Catalogum Bibliothecae Bodleianae 
Codicum msorum orientalium (editum Oxonii 1787.) 

1 evolventi tertius aliquis ejusdem Vcrfionis Codex Msus 
comparere videbitur, qui inEiblioth. Bodleiana fignum 
Marfh. 209. apud Urium vero inter Codices Chrijlia- 
nos literis et fermone arab. p. 30. numerum V. gerat. 
Sed Codex ille Marfh. 209., chartaceus, non eft nifi 
apographum ipfius Msi Tayloriani, Europaea (non: 
peregrina) manu transferiptum. Id quod fatis confir- 
matur ex notula libro ipfi fub initium inferipta his ver- 
bis : Hunc Librum , Pentatevchum arab . , prout in ec- 
clefia Samaritana iam in ufu eft , ex Msto Dris Tay- 
A 3 lot 
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for . . Damafci empto defcribendum curavi a. 1670 , 
Narcijfus Marfh.' Accidit vero, ut iplum Msum 
Taylorianum (Arch, C, 7.) doffifs. Urii , Catalogum 
condentis, oculis nefeio quo fato fe fubduceret, inter 
deferiptiones iftas fruftra quaerendum. 

E Tayloriano hoc Mso edita quaedam Hypogra- 
phe doQorum virorum coniefturas non mediocriter 
exercuit. Durell enim 1 . c. praefationis p. IX. de aeta- 
te Codicis hanc in ipfo notitiam ad finem Levitici in- 
veniri affirmavit : exaratum eum fuifle die nono et dt- 
/ 

cimo Rebiae pojlerioris 

quem annum ex aera Selevcidarum computans , anno 
C- f 73. aequalem prodidit. Quo fumto ,rerfio Ara- 
bico - Samaritana longe, quam putatur, maiori vetu- 
fiate gloriari pofTct. Abufaid Samaritanum fcilicct a. 
C. MLXX. claruiffe affirmant. Monuit eam ob cau- 
fam, prout efi ejusmodi rerum indagator verfatiflimus, 
Cei. Tychfen in Repertorio literarum biblic. et orien- 
talium (T. XI. p. 103.) aeram Jf non 

Selevcidarum folum fed etiam Hifpanicam atque 
Aegyptiacam epocham indicare pofle, adeoque aeram 
aegyptiacam applicari fuafir, qua pofita annus 884* 
anno Chrifti 1168- fit refponlurus. Alia dubia move- 
rat Perill. Michaelis in recenfione Libri Durelliani 
(Goetting. Anzeigen 38. St. 17 66 . p. 298- 299 ») 
Idem poftea in Introdufi, in V. Teft. T. I. p. 341. de 

- aera 
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aera imperii Byzantini huc adhibenda cogitavit, quia 
Arabes et ludaei Romanos etiam inter filios Edomi 
numerent, coli. Herbelot Biblioth. Orienr. 
p. 138. Denique doQiflf. Uri in Catalogo ad Cod. 
Marfh 203. nelcio quibus argumentis adduQus He- 
girae aeram ad computum adhibet eiusque annum 
$ 8 f. (non 884. ut vere inMso legitur) producit, qui 
anno C. 1480. refponderet. 


Sed poft cognitam hanc opinionum varietatem Co- 
dicem ipfum , qui paucorum feculorutn antiquitatem 
prae ie fert, infpiciens nihil de aera 
immo verot^iw^n ibi exaratum efle, apene 

video: ubi vox pluralis eft fraflus , ut aiunt, 

vocis j*** 3 parvus. Iam vero quid fibi vult aera re- 
gum parvorum ? Sublata quidem lectione falfa feiv 
lus tamen non omnino expeditus emicat? Hegirae 
vero aera in hypographe ifta intelligenda efle videtur* 
cum meiifis ibi .ponatur arabicus, atque ideo univer- 
le computum chronologicum Muhammedanis receptum 
fupponi , vero fit fimillim^m. Selevcidarum aera 
enim, quae alias Arabibus fub nomine Tarich Dilkar- 
riain etiam ufitata eft , cum ex aliis rationibus huc non 
quadret, nulla, quae Arabibus magis in ufu fit, quam 
aera Hegirae, applicanda occurrit. 


Quod reliquum eft, Codex Arch. C. 7. locis no» 
multis a fciolo quodam corrcftore lituras accepit et 
mutatione*. Attamen originaria leflio utplurimum 
A 4 facile. 
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facile dignolcitur. Rafurae praeterea in eo paucae, 
ex quibus una memoratu dignior Gen. c. 49, 10. de 
qua fequenti paragrapho dicendum. Excerpta autem, 
quae damus , Genefeos loca non raro refponderc pote- 
runt ad en, quae Perill. Michaelis in Bibliotheca 
Oricnt. P. XXI, XXII. c verfione hac Samaritano -ora- 
bica interrogari voluerat. Etiam in reliquis Pentatev- 
chi libris loca ab ipfo lelefta excudimus. Genefeos 
vero loca nunc potidimum proponere vifum cft, quia 
Cei. Adler, cuius opera de hoc etiam itineris fafli fru- 
ftu plura publice innotefcant optamus, verdonem hanc 
dbi e Triglotto Codice Barbcrinio transfcripdt, in 
quo 34. capita Genefeos priora defiderari legimus. 

$. IU. 


Specimina Verfionis trabicae textus hebraeo ■ Sama- 
ritani e Cod. Bodkiano Arch. C. 7. 

Gen. II, 10- 14. , 

y , Jt— m*.1 ||axa)1 19^? i o. 

iaASN-Vl >Aa.lyl 1 1. 

vf ',£*ll jJSZ^.2 U^lf feXck. 

la-vccwif (j^_=e.Aqs. 13. 

. 


*) Sic Ms, Sed canaltt legendum fufpitor. 
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• 0^~*-if y& 

Fluvius autem prodibat ex amoeno illo loco ipfo 
ad rigandos hortos . Abhinc vero ultra dividebatur eva- 
debantque quatuor canales. H.w. Nomen primi (flu- 
vido Nil. Hic circumiens in omnem regionem Zavilah, 
ubi aurum. V. 12. atque aurum ejus terrae bonilm 
valde. Ibidem margaritae et lapis cryjlallinus. V. 13. 
Nomen autem fluvii fecundi Gihon. Hic circumiens in 
omni terra Aethiopum. P. 1 4. Et nomen fluvii tertii 
Diglah. Hic means ab oriente Mofulae. Nomen au- 
tem fluvii quarti 6 Phrat. 

Obferv , V. 11. A-X_>y,J Sam. textus et rerlio 
Chavilah. Sed Arabica Saadiae etiani ponit et 

h. 1 . et c. XXV , 1 8. ac X , 7. Perill. Michaelis dubi- 
tat, annon (j V_X-»m-A_ 4^ Indiae interioris regionem 
intellexerit, cum etiam Ionathan Chavilam Paradilia- 
cam in amoenillima Indiae parte litam putet. Spicileg. 
T. I. p. 190. Etiani ~pro HTTI ea, quae Gen. X, 
29. indicatur , in loco parallelo Paralipomenorum ver- 
lio arabica, quae cum Syriaca alias utplurimurti con- 
fentit, 2X1 mjy pofuit. Sed de regionibus illis quid- 
quid hariolandum videatur, locum hunc inter illuflrio- 
ra exempla cognationis numero, quae Saadianam ver- 
lionem et hanc Arabico - Samaritanam intercedit, cf. 
Cei. Eichorn. Introd. P. I, §. 287. p. 517. V. 12. 
ItA-ey. valde V. L. Samaritano textui propria. 

A { Sie 
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Sic in Codice, Saadias uniones. V_{2_<o ex 

etymo lapidem candidum , aquofim , tenuem fignifica- 

re poteft. Saadias Exod. XXVIII , i8- 

pro TEO ponit. Idem pro TEOH T\ 22 th Exod. XXiy, 

io. V — A — « — !f candor Mahae. Etiam in 

Apocal, Arabs V_g_<o ponit pro TEO. Nefcio , cur 

Caftelli in Lex. Polygl, inter Onychem et Chrylolithun» 

flu&uet. 

C. II, 23. 24. 

f^jo pJric X*jcXl| BtAA po! Jlxi 13, 
Ol 0^ — <ct (j -*-**_> {j^/O p_2CvJj 

1 &U .3 OA #CkA=x_j| IaXs^ (j-o 24. 

X A2k«y^ OtXxJj oVjt 

^ i-Xcwlj 

Dixit Adam : hac vero vice os ex ojjibus meis et 
caro ex carne mea. Propterea Vira nominetur, dum 
ex viro fuo fumta ejl. V. 24. Hac de caufa relin- 
quet vir patrem fuum matremque fuam et haerebit in 
conjuge fua. Fiet erum ex binis illis caro una. 

Obferv, Notifljmn cfl V. L, verfionis Alex, quae 
exprimit le&ionem “ 1 PIN T^' 3 1 "? Crr:'D "rm Ulterius 
ab hebraeo difcedit cum Sam. verfione Samaritanus 
textus V. 24. legens : T!N "\tv 3 h OTTtfJ» 7 Vm 
Verfio Arabico - Samaritana vero exprimit leftio- 
nem { T 1 N *WO QmW» rPiTI Eandem e- Codice 

Sam, 



Sam. Paris, quem Pater a Valle Damafco attulerat, 
(Kennic. 363.) in lucem protulit Kcrinicott, 

Mihi quidem omnis haec varietas non c diverfifa- 
te leftionis in Codicibus videtur exorta fed e qualicun- 
que interpretationem in-textum inferendi confilio. Le- 
£lio nimirum hebraea “IDN TU 3 T TVO et linguae 
idiomati confona et brevior, atque ideo fine dubio ve- 
ra eft. Sed Samaritani textus transferiptores cum vo- 
cibus iftis hunc lenfum, eumque fatis probabilem, 
fubefle putarent : tranfibunt vero conjuges in unum 
quoddam tertium /c. fobolem , hanc ipfi interpretatio- 
nem vocibus textus aliquantum immutatis exprimere 
confultum duxerunt. Arabi interpreti haec explicatio 
facilius arridere potuit, quia voceniy-j&J in fuo idio- 
mate hominem defignarc noverat. 

Correftor Codicis Arch, C. 7. Anouymus , qui in 
prioribus capitibus fubinde abqua expunxit, V. 24. 
pro cXA pofuit et de- 

inde deletis vocibus 

fupra adfcripfit leWcs. Quae 

translatio utrum ab ipfo de novo fa£la an aliunde de- 
fumta fit , nefeio. 

c. III , 2. ubi Codd. Samaritani plures pro 
habent WDH, verfio haec fic, ut per totum caput 
yjron per vocem quae etiam ap. Saa- 

diam h. 1 . et Apoc. XII, 14. ufurpatur, reddidit, fef, 
Michaelis Bibi, Or. T. XXL p, 191.) 


«. III, 



c. 111,6. 

^Ja.A.U &_*_£«< Vgjtj 

illa defiderabilis Jit vifu et confentire faciat 
arbor ad bonam direUiontm. 

Obferv. CorreQor ille anon. verba tria poflrema 
transfixit. V. 9. ubi verfio ponit: v_X— >f ei-A.-S^ cor- 
reftor maluit, ut Saadias. 

c. III, 19. 

(jJ-A-^ V^k_A_A_i S^IlXCJ 

vC+Jl V— q.X-m. > ,j._A_a^ \ mu , . S 

l_+_x_c <^_A_r_x.A_'i V_M.Jp 

Inimicitiam vero conjlituam inter te et inter mulie- 
rem atque inter progeniem tuam et progeniem illius. 
Haec calce petere f 'olet caput tuum , tu vero calce pete- 
re f oles calcem ejus. / 

Obferv. Verfio vocis PpvU per arab. u*c e con- 
textu quidem non improbabilis. At vero eam ex ufu 
vocis spU? in dinle&is cognatis orientalibus confirmari 
non video.* Verbum P)VvU quod etiam Pf. 139, 
II. Iob. IX, 17. occurrit, coli. fignificat 1) 

transjxit f perforavit , unde c*-f- « enfis. 2) autem 
latiori fignificatu; perdidit . v. Vers. Arab. Sap. 17, 
If. Gen. 18, 23. 
c, III, 22. 

y,V — >0 pof &J.jr |^_jeX_J£j| ^V__ Sj 

i^S ^S— jO &-A uO 

Dixit 
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Dixit aeternus Deus : Adam evafit ut quivis ex il- 
lo (Jc. naf citurus') quoad experientiam fallam de bono 
et malo. 


Obferv. Interpretatio certe ingeniofa vocum "inJO 
"COE. Voculam "I2CD h, 1. ex particula VU = 13 
compofitam efle fupponit, — Correftor anon. ex- 
punctis vocibus 8. prioribus ponit &AJ( JXjii 

t / „ 

La./o pot fjyfc 


c. III , 24. 

1 ( t ) V— A i. % ^ ^ »i ■ ^ ^ nW M >f^ 

ia_)Ls: J 2 La_X JLa.^ — ! l — { — <m £— / — I. 

■% 


Et manere jujfit malus in liorto amoenitatis [imula- 
cra extantia , quae nigra appareant , et procerum 
quid huc illuc mobile gladiorum celeriter fe proripiens 
ad defendendum aditum arboris vitae. \ 


Obferv. j ii pluribus locis in verC arab. N. T. 

Polygi. diabolum fignificat. Nefcio, an ullus inter- 
pretum pro fpcttris et fimulacris malorum Ipi- 

rituum habuerit , ut liic Samaritanus. Saadias angelos 
pofuit. a celeriter fe proripuit, de- 

rivandum cft. Saadias: c_*XXX/o Ot*u> £_X_c Corre- 
ftor anon. in Cod. deletis vocibus fex prioribus fcripfit: 

&XJI il 

XjyAi Abhinc vero per reliquum Co- 

dicem 
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dicem correfliones manus ejusdem occurrunt per- 
paucae, 
c. V, 24* 

zxifi ot cxxij a..UI acLLj 

Et perrexit Hanoch in obf equio Dei et defideratus 
tjl , cum eonvetfio rerum ipfius (effent ) angeli. 

Obf. Prius hemiftichium cum Saadiana Verfionc 
ad verbum confcntit, fed pofterius noftro interpreti 
proprium eft. Nomen dJfi idem quod Nec 

femper vox malo fenfu , ut e Golio (p. 403.) collige- 
re poffes, fed bono etiam ufurpator. PofTes vero vo- 
cem etiam derivare a ut fit Conjug. V. 

Id certum eft , nomen ab hoc verbo deducium 

neque ex voce mutato O in O formatum efle. 

Senfus pene idem, 
c. IX, 2^-27. 

cX-A-C y y ^ Vjjj 

pVfcM &Jf &_X jf ^ V_3 |*J> 2<J. 

ijjf ywesS-J IcX^c yV*AS^ yjGL>j £7, 

pXw y.G_i»»_Jj C_Jv— 5 V__> 

vf- 3.1 jlA+C yVjtAf* 

Et dixit : Male diffus fit Canaan , fervus fervo- 
rum fit fratribus fuit. v. 26. Tum dixit: laudatu t 
Jit Deus, Deut Sami et fit Canaan ei fervus. v. 26. Bene 
faciet Deus lapheto, habitet que (fc . Deus ) in jooJJ, 'effio- 
vibut Sami atque Canaan fit ei fervus, 

Obferv. , 



===== If 

Obferv. Hebr. textus ambigue: "1EH "Cy Sam. 
vcrfio bis : lervus illis. 

C. X. Geographia illa Mofaica a Samaritano 
Arabe , qui geographica fnepius ex ulu fui temporis 
explicare amat, quo modo intellecla fuerit , avide dis- 
quirebam. Sed utplurimum antiquas voces, quas ali- 
bi in geographicis cum rccentioribus nominibus per- 
mutare folet, hoc loco retinuit, v. 3. naTJVi fcribit 
i+jSZi v. 4. rwht* v, 5. Ajs.. 

v. 23. pro U/O Vi;,# ut textus Samar. cum 
vcrfione. Loca tamen aliquot extant, quae integra cx- 
ftribam : 

iAS^I j 10, v. 

{jcpW cA* # 01^*51 iihi/Ax £y.<j_A_S^ 11 . 

(jiA+Jl 

^ “"ly— -r y — V. — 

•X- KxjO+Jf 

Erat initium regni eius Babel et Arae et Acad et 
Callahenn in terra Irak. Ex media ea terra prodiit 
Mo falam, condidit Niniven, fcilicet aream urbis et 
Corcham , et Chorafan inter Niniven et inter Cortham 
illam. Haec urbs magnorum, (Aut, fi mavis) et 
caflellum et loca vajla funt inter caflellum atque ( 'ipjam 
urbem') Niniven. Hoc ( caflellum ) ejl jedes magnatum. 

Obferv. Ol^-c Affyriae Parthiae ac 

Mediae. ^,^-c^Jl U^_c Babyloniae fere refponder. 

Accu- 
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Accuratius utrumque ex Abulfcda delineavit A.Schul- 
tens in Indice Geograph. ad Saladini vitam. Abfo- 
lute polita femper arabicam illam defignat. 

caficllum e Ii nomen plurium locorum, e. g. Emphatice 
politum cum Jb Sufam , urbem , faepe denotat. Sed 
litus locorum vetat Su/am huc trahi. Erat Carcha 
urbs ad Trigiderivfiia v. Ammian. Marcell. XXV, 6. 
quae etiam Bcth Soloce v. Aflemanni Biblioth. Or. III. 
2. 732. cf. Cei. Bruns Handbuch der alten Erdbe- 
fchreibung. P. II. Divis. E p. 200. Plura Schultens 
1 . c. fub vocibus Kurchanii et Caracha. Utrum per 
interpres nomen regionis intellexerit, figni- 
fkaturus: regionem Chorafan inter Niniven et Car- 
cham illam jacere, an vero inter civitates illam nu- 
meret an lubflantive fumat ut pluralem ab 
dubito. Plerisque in locis , quae ad geogra- 
phiam vel antiquiiUmam vel antiquiorem pertinent, in- 
terpretes illi veteres univerfe , aetate nimirum longius 
a re gefta disjun&i , conjefturas qualescunque fe- 
quuntur. 

* (jilstijCJl XXmJ» 18. 

(3 J| gjiUjjCjl p-A*-'S 19. 

Poftea vero divifa fuit tribui Cananaeorum. 
Erantque fines Cananaeorum a fiuvio Aegypti ad fiu- 
vium magnum, fluvium Euphraten et ad mare poflcrius. 

Obf, Samar. tertus et verito in locum commatis 

'9: 
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19* prout id in hebraeo Tonat, pro verfione explica- 
tionem aliquam fubftitucrunt, non fatis accuratam, 
quam vero Abufaid etiam h. 1 . cxprefiit. Haufta vi- 
detur ex c. if , i8- 


Swdil p_M>t 2f» 

»Cf} 

Koh en uniui Pheleg , quia in diebus ipfius m par- 
tes divifa fuit terra. 

V_r 29. 30. 

Otwn«/ illi filii loktan , erantque fedts illorum a Me- 
fa, qua itur Nablofam, ad montem antiquum ( f. Aeter- 
ni , fic. Dei.) / 


Objerv. An hebr. 7 H 20 cum Samaria confudit at- 
que inde aliquid in laudem montis Garizim lubens 
elicuit ? Non minus arbitrarie Saadias ^gXjCLw.* 

^ a \t-X .f- il [ , — a y 1 f 11 ^ ^ 

habitatio eorum a Mecca qua venis Medinam. Gen. 3 3 , 
18. Abufaid pro DDUJ ponit (j*AaVi fic vertens locum ; 
5L-Lj(_X_a5 cj— ^ V_m< 

et venit 'lacob Salemam ad urbem Nablos. Quem ad 
locum legendus Michaelis Or. Bibi. T. XXII. p. 200, 


C. 3 S, 18. 

•}(• sVfw yk_jf 

'B 



edidit nomen eius lbn Charni ( filium reluSiantiae 
meae f. adverfus me) Pater vero eius nominavit ipfum 
Biniamim. 

Obferv. Conieflura milii (e offert, annon forte 
pro legendum fit in Codice, quod fci- 

licet cum vocibus textus '-1N p fono magis conveni- 
ret. filius praevaricationis adverfus me. 

Nomen Biniamini in Cod. Arch, C. 7. coriftanter fic 
fcribitur, ut definat in literam m, licet Durell 1 . c. id 
non notaverit, v. Michaelis Or. Bibi. T. XXII. p. 196. 
T. XVI. p. 94. Etiam Commentarius Samaritanus ad 
Gen. 49 , 27. (Repertor, bibi, et Orient. literarum T. 
XVI. p. 197.) iteratis vicibus hoc p habet. 

C. 39. X 5 - 

&_cVj4 lX-a.c 

• Atque accidit , cum audiret, quod extollerem vocem 
meam atque exclamarem , reliquit vefiimenta fiua in ma- 
nu mea et profugit. \ . 

Obferv, Hebr. textus T12G amiculum fuum fupe- 
rius. Sani, textus: vejles fuas. Alex. ta.ifia.Ttd. avtu, 
Quae mutatio quam abfurda fir, v. Michaelis Bibi. Or. 
T. XXII. p. 194. 197. 

De Potiphare c. 37, 3 6. Abufaid: 

C, 41 , 1 6. ubi hebr. textus r 




(JMAJ J, 
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jrtjns dYtj; ns rur» dvVtN 

~i (JjZyi yC L^~S 3 C'-J ^ &Ljt U-^w 

Praeter Deum non annuetur faluti Pharaonis. 
Obferv. Etiam LXX et Cod. Laud. 147. qui ver* 
fionem arabicam Hexaplorum Pentatevchi Syricaco- 
rum continet, negationem illam habent. Vcrfio Co- 
dicis Laud. 147. haec eft; . 

#• &)Jf Ouc y>o Xf ^ ^ Lcjy.J X 

Non refpondebitur in laetum Pliaraoni, nifi a Deo. 

C. 41,43. 

ouJuiJ! y.o 

et praeconizavit ante eum: Pater commi / er ani. 
Objerv. Divifa vox "p 2 N'ad literam patrem pau * 
'peris denotare poteft , coli. fp tenuis opibus , 

confilio , aliis rebus . 

c. 41, 4?* k 

oviaclj jDjC p-w\ (Jy-Cpj 
pV-^l ^ t-Lo 

’ ‘ ***)/ 
et vocavit Pharao nomen lofcphi : thefaurus f ci- 
endae, et defponfavit ipfi Afnat f.liam Putipherae, 
Jacerdotis Alexandrine , conjugem. 

C, 43, 28. Inferii etiam Abulaid: 

_es:~vi y-o adJl JUti 

Benedicat Deus 1XA.1 prae wro — et prociderunt . . 
Obferv. Sara, textus: DTbNT Ninn *}Va 
B i cui 


20 


cui confentiunt Alex, evAoyrnos o av&qu7rog isa-qa. tu 

©£&>. 

C. 4* , 19. helr. textus JTWX TtHNI Sam. 

•'TV'T^ LXX cv Is sntthcu . . 

Abufaid : 

j^SCj IjUuS. jytLxai IiA-A 8<A^ 

. . . . J.K2* u<y 

atque hoc praecepi : hoc facite. Sumite vobis t 
terra aegyptiaca . . . 

Obferv. Vocem rU7N'| per fliTNI et illud fibi ex- 
plicafle videtur interpres. * 

C. 4T j 

^Jact || ; ^ J £jiicf> 

A* ul^i' 

da viro mutationem ve/lis , et Biniamimo trade tre- 
centos Derhem et quinque mutationes vejlium : 

ObferV. Hoc loco Sam. textus ns^n (prius) 
legit in lingulari , melius quam textus hebraeus, 
qui fVB^n , unde Alex, hcattg <?o\ug finxerunt. 

C. 47 1 

— «,1 L^\^l 1 ■ Cs~^ 

In terra immuni habitare finam patrem tuum , et 
fratres tui' habitent in terra Sadir. 

Ob/erv. Nec aliter Gofen vertit Arabs Samaritanus 
aliis locis c, 46, 34. c. 47, 2g. Etiam Saadias 
lXXj 



C. 47, 21. • ' 

Hebr. textus D^vS 'IHN DVM PlNl 

Sam. □■'-Qy L 7 1HN TOITI Dyn nsi Alex. -A.OA tov 
Acto» y.ctTa$nAevtra,To avrov «c n 

Cod. Laud. 147. de quo infra: 

VApOhjf 

et populum mancipavit (Jcilicet verbum <-X_/ c ' 

ante Lx_*_*_c excidijfe videtur ) firvos fibi a lateribus 
finium Aegypti usque ad latera ejusdem. 

lf ulg. svsiEciT . . cunctos populos ejus .... 

Abufaid : 

-Jf y*2x> 

et populum mancipavit agricolas ab extremo finium 
Aegypti ad extremum eorum. 

Obf rv. Haec V. L. tam contextus au£foritate 
quam tefiium confenfu lcftionem hcbraei textus imprefli 
luo iure exterminare videtur. Syrus tamen et Saadias 
cum hebraeo textu faciunt, cf. Michaelis Or. Bibi. T. 
XXII. p. 198. Cur Iolephus plebem agreflem , cuius 
agros emerat, in oppida et civitates transtulerit, non 
video. In alios enim agros vicosque eam transmigra- 
re juflatn efle, ut forte citius venditi patrimonii obli- 
vifcerentur (v. Michaelis notas ad Verfionem theo- 
tifcam huius loci) intextu hebraeo non legitur, fed: 

B 3 in, 
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in oppida, fedem agre/libiu minime opportunam. 
Accidit fortafiis hac vice in te.vtd hebraco, quod mul- 
to faepius in Samaritano textu accidific videmus, ut e 
conje&ura quJicunquc immutaretur, ne fcilicet Iole' 
pho aliqua tyrannidis fuipicio ingereretur. 

C. 49, io. x 

B aO vgJ (_^.AxaXJf ^ 

^yAjt 

Non recedet Jciptrum a luda et feriba a vexillo 
ejus , donec venerit it, cui ejl , (aut; qui efi iUi) atque 
ad eum duci fe patientur populi . 

Obferv. In textu Cod. ipfo ligno vocibus M efcXJl 
adpifto, legitur alia manu injmargine lnlu- 

per vero voces dJ qjcXJ! fuper rafura funt, neque 
primi librarii, manu feripta. Durell quidem , qui le- 
ftionem M utpote cum fua vocis nTUJ inter- 

pretatione confentientcm amavilfe videtur, libro cit. p. 
233. in nota fcribit: There is a rafure here in the 
Ms. but it fecms to have becn made by the fame 
hand , which wrote the reft of the boock. What the 
lcftion was , which ftood there before , cannot be dis- 
covercd. It was nor however the fame, as we read 
in the Sam. Ar. (id eft: in Codice ejusdem verlionis 
altero, Samaritanis literis feripto, Arch. Bodl. C. 2.) 
for there could not be room for it. The two pre- 
pofitions are for the most part written above the lines, 
— In- Cod. Arch, Bodl. C, 2. pro legitur 

yV**-^** 
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ut Durell edidit. Sed etiam in Codice , 
Arch. C. 7: unde noftra defumfimus , ante rafuram 
leQione prima ^V+z-X*, feriptum fuifTe, mihi oculis 
forte acutioribus locutu infpicienti fatis evidenter *) 
apparuit. Ultimam crafae vocis literam ^ fuifle , fa- % 
tis elucet. Circumdufla erat ea infra primas duas 
literas voculae' Incepit, vero vox erafa Juper ulti- 
ma literis vocis Unde /patii ad vocem (jV+zA,* 

capiendam fatis fuiffe, mihi quidem indubium eft. Vox 
in margine eft alio atramento aliisque literarum 
duftibuS feripta , quam reliquus Codex, Super rafu- 
ra, ut fit, manus Icribentis non fatis certo dignofei 
poteft. Sed mihi quidem vifa eft efle eadem, quae in 
prioribus capitibus Genefeos molefta fcdulitate plura 
correxerat. Itaque utrumque verfionis Snmarino - ara- 
bicae Codicem Bodlejanum vocem Pi' 7 VU per 
ab origine exprcftilfe , ego quidem confirmaverim. Cod. 
Msus Barberinius , unde Hwiid (Romae. 1780. 8-) 
idem Genefeos caput edidit, habet: 

SAsOCm* donec venerit dignus illo. Scilicet in locis • 
iftis, quae olim interpretum cruces dicere amabant, 
diverfi ejusdem verfionis Codices facillime diferepant. 

B 4 * * ' Sed 

*) Cedat igitur dubium illud , quod Perill. Michaelis' in 
Introduft. in V. Teft. T. I. p. 340. ex hoc loco, 
ut a Durello editui erat, defumfit, difquidturus, utrum 
duas verfiones Samaritano -arahiens cognitas habeanluv 
an unam? 
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Sed haec pro modulo libelli noftri e Samaritana- 
Arabe depromta (officiant, Quae ad felefta aliorum 
Pentatevchi librorum loca mihi annotavi atque alia in- 
tegra aliquot capita, quae exfcripta ad manus adfiint, 
in aliud , . fi favent aufpicia , tempus fcponcre cogi- 
mur, 

J IV. 

Quamnam verfionem Commentarius Arabico - Sa- 
maritanis /upponat ? 

Inter has de Samaritano -orabica Pentatevchi ver- 
fione meditationes fuccurrit etiam , an aliam forte ver- 
fionem Arabicam praeter hanc , quae innotuit , habue- 
rint Samaritani , inveftigare. Qua de re cum hifioria 
hucusque nihil nos edocuerit, e re nofira duximus 
effie , ut unum faltem , ex qua talia interrogare poffi- 
mus, monumentum confulamus. Ea fcilicet com- 
mentarii Samaritani pars, quae cum Cei, Schnurrer a 
Pofliffi, IVkite communicata in Repert. literarum bibi, 
et Orient, T. XVI, comparuit , utrum Abufaidi illam 
an vero aliam quamcunque ignotam Verfionem fequa- 
tur, inquirens, lucem aliquam {perare poteram quaeftio- 
ni forte affulfuram, Unde quae inveniuntur, haec funt; 

i) Non femper quidem Commentarius verfionem 
literae adftriclam exhibet. 

2) Locis nonnullis fenfum exprimit a verfione 
Abufaidi alienum, fed eam ob caufam, quia diverfam 
textus le&iouero adoptaverat, v, e. Gen. XL 1 X, 21, TBYP 

pro 



pro ”'2TU v. 27. pro *'Tin. Priore in loco Abu- 
faid cum hebraeo ac Sam. textu “)E’*U , in pofteriore ve- 
ro “Hin cum hebraeo habet contra textum Samarita- 
num impreflum, 

3) Sed tamen ex paucis illis locis, quae verlionem 

ftriftius exhibent, Commentatorem cum cadent Abu- 
faidi verfione confonum deprehendimus, adeoque cum 
frequentior ille confenlus videri non poflit fortuitus, 
eum verfione, quae nollrac aetati iam cognira eft, 
ufum efie colligimus. Addo , nonnunquam voces Abu- 
faido ufurpatas ab eo confulto adhibitas videri : v. c. 
f jjSZtij pro WP c. 49 , 8- — P ro 

v. 10.— pro ■'VI*'' nbhn v. 4 

pro vrtr» ivu v. 19. — 
pro Vis v. 7, _ p 

v, 22. et alia id genus plura. Quid? quod fententias 
integras ita vertit, ut Abufaid : v. c. v. 12. pro p l T) 
rrmo C= 3 % 3 W uterque _ 

v. 1 3. pU' □ > C‘' sprn yx-U 
_ v. 27. Vw p^m 3 ^ (ji.x.lLj 

ut Samarirano-arabica in Triglottis Barberi- 
nianis (v. Hwiid) ct in Cod. Arch. C. 7. Codex enini 
Uflerianus (ap.Durellium) habet 0^*11 — . 

4) Textum vero Samaritanum ipfum a Commen- 
tatore et intelleflum et coniultum fuillc , pluribus lo- 
cis evincitur. 

5) Aliam verfionem Samaritano- arabicam exifie- 

8 f ' — r c i 



re, ex filentio Commentatoris negati tuto non poteil 
cuius vel ipfius aetatem nefeimtis. 

i 

§. V. 

De ufu Commentarii Mft Arabico ■ Samaritani 
in G enefin. 

Utinam vero Codice illo Commentarii Samaritano- 
arabici in Pcntatevchi partem, unici, qui Oxonii extare 
innotuit, per otium et curatius uti liceret. Varia 
enim, quae jam ingenium Commentatoris jam Sama- 
ritanorum opiniones parum omnino nobis cognitas 
produnt, ibi dclitcfcerc non contemnenda, uno c ca- 
pite imprefTo lubentes, puto, videbunt, qui harum 
literarum ftudiis tenentur. En vero fpeciniina , 'quae 
, paginas Tomi XVI. 'Repertorii faepius laudati refpi- 
ciunt atque ordinem fpecimiuis illic exhibiti fe- 
quuntur. 

* 

p. t^9. ad v. 4. voces O^c:) fiTnS exponuntur: 
o<A& (j-c 

OtyJt id eft ex fimilitudine , quam ejus abitus et 
excejfus ex ijlis fuis •praecellentiae ' gradibus habuit cum 
aquaejfufa, quae fcilicet humi cjfu/a plane intereat. 
Hunc in fenfum etiam Syrus: difflvxisti velut 
aqua. Etiamfi leQionem Samaritani textus JTnS non 
cenfeas veriorem hebraeo '113 (ego vero nriT3 non 
pro leftione genuina fed pro mutatione habeo inter- 
pretandi cauta fach , qua nimirum feriptor textus Sa- 

xnari-< 
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juarirani vocem fubflantivam 7112 in Rubenem trahen- 
dam ofteridctje , fenlumque magis perfpictmm reddere 
voluit) liabit tamen illa Commentarii explicatio , quae > 
ifignificatione (originaria) verbi TH2 apud Chaldaeos 
u litata : faliit - fub - exflliit , nititur. Qua ex ligni- 
ficatione et falacitatis ac lafciviae notatio , quae apud 
Syros, et falfae gloriationis , quae apud Arabes, ct 
rapiditatis ac levitatis , quae aliis locis apud Hebraeos 
v. c. Jud. IX, 4,'Zeph. Ilf, 4. occurrit, fecundum 
analogiam linguarum facile profluxit. 

p. 169. Ad locum notilTimum c. 49, 10. (ubi 
Sam. textus yhXl) Commentarius a le ipfo dilfeniire 
videtur. Jam p. 169. le- 

gitur , jam vero p. 170. fOD de gloria bellica 
tribus Iolephi fub Iofua et aliis exponitur. 

p. 169. c. 49, IO. Vocis !", L } v i7 interpraratio plane 
nova ac lingularis occurrit : defignari cum, qui legem mu- 
taturus fit , quem vero feffiaturi Jint multi populi, quo- 
niam ament licentiam. Delcribi perfonam a profapia 
eius ) quae auferet id , quod reffium e/i, ab 

hac tribu , et adfcifcet /effiam pravam ei perpetrabit li- 
centiam. Appellari illam vh^-V a verbo quod 110- 
tet ablationem juris , literam ffod ejfe.fgnum nominis- 
et He augmentativum indicare vehementiam in auferen- 
do jute. E fcquentibus verfibus luxuriem hominis il- 
lius atque ad res mundanas vini fexusque cupiditates 
propenfitatem elicit Commentarius. Diu , quem ve- 
ro indigitet, dubitanti e verfione Samaritano - arabica 

avtben- 
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avthentica quafi explicatio fuccurrit. Haec fcilicet, ut 
fupra monui oi)fervatione ad Gen. 49, io, ver- 

tit y Quadrant omnia in Salomonem , quae de 
felicitate temporis illius et luxu dicunt. Infeufus ve- 
ro atque invifus Samaritano homini is fane erat, qui 
templum Hierofolymitanum condidifle legitur. Mi- 
nime igitur miramur, eos hunc iam aMofe male no- 
tatum putnfle, cum vel nominis (iT?VU) aliqua fimi- 
litudinetalc quid ipfis videri potuerit indigitatum. Pari 
acerbitate alterum illud Chronicon Samaritanum^s. in 
Samuelem Propheram. invehi , notavit Reland in Difl, 
de Samaritanis §. XXXUl. Ortum fuifle, aiunt, Samue- 
lem e tribu Aaronis, Levitam , Magum et Virum in- 
jidelem ) Vide Hadr. Relandi Dif- 

fertationum Milcellanearum Partem II. p. 87. 

. p. 170. ad v. 1 1. verbis flW | 2 j 7 deferi- 

bi amplitudinem rerum. Quemadmodum jumenta al- 
ligentur viti , donec onujla fmt uvis, ita fe rem habitu- 
ram cum illis , qui ijla aetate extituri fmt. 

p. 17 1. ad eund. v. EZT^y explicat 

de i. c. ardore oculi a jf arjit incenfus- 

que fuit oculus. Sic etiam Samaritano - Arabica ver- / 
fio ; (^vaa^sJI 

. p. 175. ad Devt. 33 , 19. ‘nn Ap- 

plicandum effe , quod fmt fodinae et thefauri in parte 
Jfaschar et Sebulon. Si quidem |St£J compares cum 
abra fit , afeiavit , ad literam r er tere poteris : fa- 

cri- 
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crificia ampla faciunt , quia Jugunt (i. e. vivunt) ex 
populo marium et Junt radentes abjcondita arenae. 

Ibid. ad Devt. 33 , 19. cum Sam. textu vjh mon- 
tem meum legit. Satis probabile. 

p. 178. ad Devt. 33, 22. "£‘3 jO p-P Compara- 
tionem fteri cum leone , qui prodeat e Bafan , quoniam 
fcilicet leones Bafanitidis fint validi robore et formida- 
biles. 

p. 184. ad Devt. 33, 24. “pSy:o mrw bro 
Jnnui, fodinas aeris ferrique futuras effe in ditione 
ipfius numerofeores quam in quacunque alia. 

p. i8f.'ad Gen. 49, 2t. tltYTU Quemad- 
modum haec animalia ( VjVj^'1 ) pulcre incedunt , ut 
placeant omnibus , qui ea vident, ita et ille fecurus in- 
cedet in terra fua. Explicatio , quae ingenium orien- 
tale fapit, iplo ex intuitu rei locique haufta. 

"STi; h. 1 . pronunciat "iBiU _ In quo neque textum 
Sam. c. verfi neque verfionem Samaritano -arabicam 
lecum habet confentientes, Explicat vero vocem Sam. < 
Commentator de canticis et modulationibus, quibus 
redeuntes peregrinatores facros excepturus fit Naph- 
thali. Eft certe novum loci explicandi tentamen id- 
que ingeniolum. 

p. 187. Gen. 49, 22. map Per ramum / eu fi- 
lium arboris frugiferae ad fontem plantatae defignari 
loftphum, quia dvas tribus , Ephraim et ManaJJe, in- 
ter filios inde acceperit Iacob. 


p.192. 
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p. 192. Gen.49 ,26. pro •nm legit montis mei. 
Itidem dilTentientc textu et verf. Samar. lntelligit mon- 
tem Garizim. Le£tio 1 'cu potius pronuneiatio lingula- 
ris, qua vero fumta voces i. q. Chyj "HH (Devt. 

33, 15.) conjungi poffent. — Attamen vero ibidem 
etiam lcQionem "Hin (genitorum meorum) fup- 
ponit. Scribit enim : SS ^«.51 scXS to 

i. e. indicatur h. 1, tone fuiffe be- 
nedictionem Abrahami et.Ifaaci. Quod fi cum iis 
compares, quae fupra ex pag. 169. annotavi, duas 
loci alicuius leftiones auQor afferre et explicare voluif- 
fe vidcbicur, earum varietate tamen non difertis ver- 
bis indicata. Variantium leitionum tantum abeft, uc 
ignarus fuiffet, ut potius (p. 163.) pro lectione *THN 
v. 7/ contra leftioncm Iudaeorum difputans hc- 
braci codicis notitiam fc habuiffe oftendat. 


p. 197. ad Gen. 49, 27. Lupus rapit in extremi- 
tatibus diei viatores , cunctantes ut vefpera illis fuptr- 
veniat. 

Denique ad hiftoriam Samaritanarum opinionum 
religiofjrum duo loca ex Commentario ifto admodum 
pertinent. Samaritanos aeque ac Iudaeos locis facris, 
vel Garizim monti vel Hicrofolymis , ex Pentatevchft 
commendationem pctiiffe et auftoritarem , ex Iofepho 
(Antiq. XIII, 3. 4.) ac Rabbinis nonnullis novimus. 
Sed minus patet, quaenam Pentarcvchi commata hanc 
in fenteutiam trahi potuerint. Quin difficultatem rei 

Iudaeos 



ludacos potifiimum prcfiiife fufpiceris. En vero, utri- 
usque partis unum faltem argumentum Sam. Commen- 
tator fervat, ludaeos ex loco Gen. 49, 8. nnntlTT 
“pON *'23 "j *7 fuae opinioni patrocinium quoddam 
petiifle fignificat (p. 167.) hunc fcnfum inferentes: 
oJiAj fj j 

i. e. adoraturi funt verfus terram tuam , quia Kebla 
in ditione ipfius futura Jit. Contra vero ipfe ex pro. 
nunciatione VVJ montis mei Gen. 49 , 2 6. non fine ma- 
iori veri fpecie opportunitatem (p. 192.) arripit, pro 
fua Kebla argumentandi. His verbis: svvm montem 
dicit eminentiae et determinationis et explicationis gra- 
tia. Quod diJlinBits erat ille mons a reliquis omnibus 
eo , quod angeli defenderant in eum et majejlas Dei 
fplenfuit in eo ( 

P.XJI ) Atque hoc indicio nobis ejl , e.ffe 
Keblam in patrimonio Jofephi, ubi rfl Neapolis 
(yjw_XjV_i ) enque mons Garizim, quoniam Iacob 
tum fbi in illa appropriavit , ut antea diximus. Qui 
locus etiam ad illullranda ea, quae cx Samaritano Ara- 
be ad Gen. X, 30. fupra attulimus, infervirc poterir. 
__ Etiam in Devt. 33, 19. fumta leftionc ■'“irt (pro 
*1H) ludaeos mftntcm fanthtm Hierofol. invenifle fi- 
gnificat. Locus ifie quipro parte, cui faviflet, decerneret 
caufarn ob fequentia: p 7 il VQl ir)2r in utri- 

usque lententiam patrocinium advocari potuit. 

Unum addimus : interpretem etiam Samaritani tex- 
tus ex Commentario hoc tum potifiimum proficere 
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polle, ubi ifte opiniones et explicationes fupponit, 
quae a noftra de iis locis fentiendi conluetudine rece- 
dunt. Exemplum difta illuftrabit. Sam. textum Gen. 
49 , 7. vocem "YHN in "VHN transrputalTe omnes videnr. 
Quonam vero confilio? Commentarius refpondebir. 
Ipfe nimirum totam periocham v. 6. 7. ita traftat, 
ut ne fratribus illis, Simeoni ac Levi, ulla caedis macu- 
la afpergatur. Patet itaque confilium mutationis illius 
vocum et "YHN et fimul, quomodo in Samari- 
tano textu tota periocha ex fenfu Samaritanorum inter- 
pretanda fit, fignifieatur, longe aliter nimirum, quam 
quidem in Polyglottis Londinenfibus, 

Ab hifce autem Samaritanae Hermenevtices fpeci- 
minibus non dubito viris eruditis aliquod Commenta- 
rii illius per totum in ufus literarum facrarum conver- 
tendi defiderium fore (ubnafeiturum, id quod ante ali- 
quot annos jam a Cei. Brutis in Oratione de eo, quod 
fraejlandum reflat in literis Orientalibus (Helmft. 
1781.) provocatum novimus *)♦ Quae pia vota pro 

novo 

*) p. XI. — ,,negle£la jacet verfio Arabica Pentatevchi 
Samaritani , ex eo patiffiinum edenda exemplari, quod 
Sinjonio et Le Longio laudatum nunc tortafTc. latet Ro- 
tomagi, Immo in votis habebunt harum rerum periti 
Commentarium Arabicum Anonymi Samaritani in Gerte- 
fin , qui Oxonii fervatur , totumque Chronicon Sama- 
ritanum fama celebratiffiinum , cujus fragmenta edide- 
runt Hottingcrus et Relandus, aliquando cum orbe 
erudito communicari. “ 




novo hoc doftioris Hermenevtices incremento nemo 
facilius, nemo inquam aufpicatius eventu fuo beare 
pollet, quam bini illi in Univerfitate Oxonienfi litera- 
rum Orientalium Statores, quos viros amicilfimos mi- 
hi ac carilfimos ea de re non minus honorifica quam 
optabili publice heic compellare liceat, ut vel integrum 
opus aliquando reliquis Clarendoniani preli monumen- 
tis in gloriam Anglicae gentis non fine fumtu editis 
addere, vel loca certe memoratu digniora inde in ufus 
publicos decerpere velint. Id fane, quod et de inter- 
pretationibus Horaeorum dicendum elt, Samaritanam 
illam excgefin Rabbanitica multo fuifle et faniorem et 
fagaciorem, ex uno fpecimine , cujus excutiendi copia 
nunc fuit , omnes mecum confirmabunt. 

$. VI. 

Dubium de auffore V erfionit Pentatevchi Ara- 
bico - Samaritanae, 

Quaeltio de AuQore Verfionis hucusque defcri- 
ptae, cum etiam ad definiendam illius aetatem vim 
habeat, ut penitus explicari pollet, optandum eft. 
Omnes quidem, quos legi de Verfionehac differentes, 
ad Abufaidum eam referunt, idque ex auftoritate Co- 
dicis regii Paris. 368« (nunc 4.) cui praefixa praefa- 
tio Abufaidum , filium Abul-Hacein, filii Abufadt 
introducit de le ipfo tanquam auctore verba facien- 
tem. Legitur huius praefationis latina, translatio fa- 
£ta ab Abbate , Lud. du Four de Longuerue , apud Le 
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Long it» Biblioth. Sacrae c. II. p. 117. (Paris. I 723 - 
fol.) atque etiam in iterata huius libri editione germa- 
nica in 8* Licet autem ncgligentia quaedam latini in- 
terpretis in vertenda illa praefatione vel ex ipfo inter- 
rupto fibique advcrfante translationis tenore fe facile 
prodat arabicum textum ad manus non habenti, de 
nomine tamen ifto non ambigendum videtur. At mox 
eodem loco citato Le Long e Codice PariC reg. 370. 
praefationem arabicae verfionis fi millimae, ut ait, im- 
mo plane ejusdem affert, praefationi Codicis 368. ple- 
rumque confonam, quae vero ita infit: 

Dixit fervus pauper , f peram veniam fcelerum a 
Deo , Abulbircat *) , filius Said, Bajfiorenfis Sy- 
ri anus. Cum vidijfiem interpretationem &c. 

Codex 

*) In Alphabetico indice Le Longiano Abulbircat Medi- 
cus , ex ludaeo Mahomedanus fuifie notatur, cujus ex- 
tet Commentarius in Ecclefiaften arabicus Biblioth. 
Bodl. Cod. 6076. Ille vero dum ludaeus fuerat, cur 
Saadianae verfioni ita infenfus fuiflet, ut eft auftor 
praefationis in Cod. reg. Parif. olim 370 , vix intelligo. 
Si Mabomcdanum poftea fattuin eum has inimicitias 
in Saadiam contraxifle finxeris, cur Mahomedanus omni- 
no dc verlione Pentatevchi aut facienda aut corrigen- 
da cogitaverit, non facile video. Cod. ille Bodl. 6076. 
cft Pocock, 274, ex quo verfionein arabicam libri Co- 
belcth ipfe transferiptam habeo. In Hypographc Co- 
dicis , quam integram edendi aliam opportunitatem 
1'pero , vocatur 1— N ubi utrum 

vox medicum ari vero univerfe dotium de- 

notet, dubium manebit. 



Codex igitur Codici manifcffo de nomine auQoris con- 
tradicere videtur. Argumentum inveftigatione eorum, 
quibus monumenta regiae Bibliothecae Parif. patent, 
facile difeutiendum. Inierim mihi a thefauris illis dis- 
junfto in mentem venit quaerere, annon primo vox 
Abulbircat ad Deum pertineat , et deinde : an forte in 
Codice 370. accuratius infpefcto pro «-X+ x* (fi- 
lius Saidi) vere legatur. His certe 1 'umtis 

utriusque Codicis teftimonium in unum Abufaidum 
apte confentiret , initio praefationis ita vertendo : 

Dixit fervus pauper, f peram veniam J ceterum a 
Deo , Patre benedictionis , Abufaid , Aa/JorenJis, 
Syrianus . . . 

Reflaret quaerere , annon (Samaritanus) pro 

(Syrianus) in Codice Icriptum deprehenda- 
tur. Neque filendum efl, Cei, Adlerum in Itin. Bi- 
blico - erit. p. 210. ex ore doftilf. Cauflini , Bibliothe- 
carii Regii, binas notitias afferre huc fpeflantcs: i) 
quod Codex olim 370. nunc numero 3. fit infignitus 
2) quod ipfe nonnifi verfionem Saadianam contineat, 
paucis in vocibus difficilioribus immutatam, cuius rei 
breve fpecimen etiam ib. p. 21 1. affertur. At vero 
ut res plane expediatur, de praefatione apud LcLong 
exprefla inquiri velimus , utrum illo in Codice 3. ex- 
tet, quid ea de auftore certi referat, atque adeo an Co- 
dex olim 370. nunc alius omnino non fit, quam ifte nu- 
mero 3. denotatus. Specimen nimirum a Cei. Cauffino 
cum Adiero , V. DoflifT. humanifltme communicatum, 
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et brevius cft, et loci difficilioris expolitionem exhibet. 
Quo in genere locorum Verfiones alioqui plane easdem 
nonnunquam omnino difcrcpare, aliis exemplis edo£U 
Icimus, cf. fi placet, §. Vili, ad Gen.49, io. Sed haec 
proh dolor! Cum fexcentis aliis dubiis, quae in mufeo 
fedenti fuccurrunt, nonnifi iis certo illuftrare datum 
cft , quibus in illis Bibliothecarum Manufcriptarum 
divitiis habitare contingit. 

§• VII. 

De arabitis V trfwnibus e Syra Polyglottorum 
Londintnfium oriundis. 

t 

Notitiam aut fpecimen lufficiens verfionis arabi- 
cae in Pentatevchum , quae a Syriaca illa Verfione, e 
textu hebraeo nata atque iu Polyglottis Londinenfibus 
edita, originem fuam deducat, nullibi invenio. Ere- 
mitarum Augullinenfium Procurator Generalis, Geor - 
gius, in Epillola ad Andr. Chriftianum Hwiid , quae 
huius Jpecimini ineditae terfionis Samaritano - arabicae 
Paitatevchi e Codice Mfo Barberinae Bibliothecae evul- 
gato fubjunOa cft , p. XV. memorat poli alia etiam 
Verfionem nrabicam c Syriaca illa Polyglottorum Lon- 
din. oriundam , cuius duo Codices Romae in Collegio 
Maronitarum affierventur. Sed fpecimen exhibet bre- 
Ye Gcn. X,S. 9. io. quod, cum Hvviidii libellus O.vo- 
oii ad manus non effiet, cum Bodleiaois Codd. compa- 
rare non potuimus, 

Adipfain Hvviidiani fpeciminis recenfionem ver- 
fionem 

\ 
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fionem ejusdem indolis a Bocharto allegari meminit 
Perill. iVIichaelis Bibi. Orient. T. XVI. p. 100. Uti- 
tur ea Bochartus ad vocem p 3 P Devt. 33, 22. illuftran- 
dnm in Hierozoici P. I. p. 738* lin. 2 g, 

Verfiones Veteris Teftamenti' arabicas in Biblio- 
theca Bodlejana pcrluftranti mihi plura etiam Verfio- 
nis arabicae ex fyra imprefla derivatae exemplaria fe 
obtulerunt. Iatn vero cum fyra verfio ipfa opem cri- 
ticam et flagitans et dudum promerita , olim fortaflis 
eruditorum ftudia fibi, fpero, mancipatura fit, ut pri- 
mum de Alexandrina Verfione apparatu Critico Va- 
riantium Le&ionum collefto defideria eruditorum a 
V. Cei. Roberto Holmes expleta fuerint, ego quidem 
Codices illos non praetereundos cenfui, fed notitiam 
eorum eo lubentior mecum confignavi, quo magis mi- 
hi ipfos conquifituro atque examinaturo aliorum de- 
fcriptiones nonnunquam obfuerant. Meum non ell, 
alios, ut parum facete aiunt, caftigare. Quam faci-' 
le quantique viri his in rebus fubinde erraverint, quo 
plus difcimus, eo faepius deprehendimus. Sed erro- 
res tamen corrigendi funt-, ne forte alii iisdem impe- 
diti fcopulis bonas horas perdant, in hoc literarum 
genere tam amplo tamque diffufo laborantibus omni- 
um minime perdendas. 

Primus autem huius argumenti Codex, ad quem 
ex indicio Cei. White dato p. 32. et f 6. in ipfius Let- 
ter to the Right Rev. the Lord Bifhop of London 
(D. Lowth) Juggefling a Piati jor a new edition of 
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the LXX. (Oxford 1779. 8.) deduflus fui , erat Co- 
dex Huntingdon. 84« bombycinus, folio minori, Car- 
fchunice idque nitide Icriptus, qui foliis 240. Cate- 
nam arabicam in Pentatevchum exhibebat. Eft in 
Catalogo Cei. Uri inter Codd, Syr. nro. XXVII. ubi 
etiam" ex hypographe Msi annus fcriptionis I 889 
( — a. C. If 77 -) affertur. Commentatores, quorum 
explicationes fub initium copiofius , parcius fub finem 
libri interfperguntur, funt Ephrem Syrus, Philoxe- 
nus *) Epus Mabugenfis , Bafilius, IacobEdeff, Gre- 
gorius NyfT. , Ioh. Cliry foftomus , _ie 

j— (Origenes interpres) Dionyfius Ibn 
Selib, Iacob Serugenfis, Epiphanius Cypri Epifcopus, 
(Evagrius interpres) alii. Tex- 
tus utpote in Catena non femper totus infertus eft, 
unde v, c. fit, ut locus Num, XXIV, 7. 8- ?• quam 
feflionem quia Cei. Adler ex pluribus Codd. protulit, 
collationis infhtuendae caufa transferibendam judicaf- 
fem, in Codice non legatur. 

Cum Huntingdoniano 84* proxime confentit Cod. 
Arch.A, ify, idem, cui Cei, White in allegata epifto- 

la 

*) Extabont igitur quaedam ihyw, in Vttut Teft. ejus- 
dem Philoxeni, cui alias verfio quorundam Vet. Teft. 
librorum tribuitur. Cel.Eichhorn lntrod. in V. T.T.I. 
§. 266. Quaedam ex fcholiis iftis Philoxenianis im- 
prefla leguntur in editione Hippolyti Fabriciana ex Ca- 
tena hac arabica p. 33 — 44, 

- 

- 
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Ia p. 56. et do'Eh Uri in Catalogo (inter Codd. Syr. 
nro XXVIII.) numerum f 1. Arch. D. Bodl. tribuunt. 
A Guijio in excerptis a Cei. White ibidem editis appel- 
latur ver/io Carfcliunaea , aper tijjlme, ut legimus p.45. 
ex LXX exprejfa , fed locu quibusdam (e. g. Gen. V, 
28. 30. 31O tamen cum htbrato textu conveniens. 
Quae notitia quantum fallat, fpecimen edendum often- 
det. Hypographe, unde etiam Codicem hunc certo 
dignofcere potuimus , typis expreffa eft ap, Cei. Whi- 
te ibid. p, cf ♦ Denique ex hoc Codice Pocockiutv» 
locum Gen. 1 , 1. 2. in Polygl. Anglic. T. VI. (p. 2. 
notarum ad verfion.es arabicas) fub nro. 4. edidifle 
obfervamus. 

Tertius, qui mihi innotuit, Catenarum ejusmodi 
Codex Bodlejanus apud Urium inter Syriacos nume- 
rum XXIX in Bibliotheca fignum Marfh 175. habet. 
Eft chartaceus literis rudioribus, Carfchunice, in fo- 
lio feriptus. Atque cum hoc Codice fpecimen conve- 
nire vidimus, qnod in Polygl. Londinenfibus T. VI. 
de verfionibus arabicis p. 2. fub nro. 5’- allatum eft. 

Quartus eratBodi. 219. (fiveBodl. NE.C. 3. 3.) bom- 
bycinus, foliis 257. Carfchunice feriptus. 

Quintus denique figno Pocock 219. dignofeendus. 
Habet et hicluum feu fcholia textui intermixta, 
fed annoymi. Hypographen aut aliud indicium hiftori- 
cum non inveni in Codice, nifi hoc : Ed. Pocockium ex 
Dono Georgii ComewaUt mercatoris , Codicem pof- 
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fedifle. Duos pofteriores apud doB. Urium non in- 
venio recenfitos. 

Tandem vero, cum jam diutius Catenis his Cnr- 
fhunicis immoratus fuiflem, ex quibus textuum feries 
non (ine taedio colligitur, in Codices etiam binos inci- 
di , qui huius arabicae verfionis folum textum offere- 
bant. His igitur in pofterum qui uti voluerit, bre* 
viori via defiderio fuo fatisfacere poterit. 

Alter ligno Hunt. 1 86. notatus bombycinus , ni- 
tide in forma quadrata exaratus ab initio vero et fine 
mutilus incipit a Genef. I, 14. finitur Devt. 30, 9, 
Apud Urium inter arabicos nro. IX, indicatur. 

Alter vero , qui fignum Hunt. 424. prae fe fert, 
(ap. Urium nro. VIII.) chartaceus formaque quadrata 
feriptus, inloliti quid habuit primum evolventi. Le- 
tiis vix primis commatibus verfionem ex Alexandrina 
natam deprehendifle me fenfi. At dum ad alia loca, 
inprimis Genef. XLIX, comparanda pergo , ab Ale- 
xandrina verfione longe recedebat verfio, Syriacam 
Polyglottorum Londincnfium fequebatur. Sed mox 
accuratior Codicis infpeQio, eum ab initio usque ad 
Gen. V, io. et fub finem a Devt 32, 43. e verfione 
arabica , graecae Alex, filia , fupplementum accepifie, 
longe maximam et antiquiorem Codicis partem Yerfio- 
ne, quae e Syriaca, ut dixi, orta eff, conftare _ ea ipfa, 
quam alibi deprehenderam , fatis aperte offendit. Id 
quod eo in loco, ubi binae hae diverfae verfiones,unfc 
alteri quafi adglutinatac funt , exemplo admodum ma- 
nde- 



nifefto in oculos incidit. Legitur nimirum Chrono- 
logia fecundum Alexandrinam verfionem Gen. V. us- 
que ad v. ^p. Protinus vero in pagina fubfaquente 
textui hebraeo Chronologia conlentit, utpote quam 
nec Syriaca Veriio mutatam habet. 

§. VIII. 

Genef. c. XLIX. 

i 

ex Cod. Hutit. 84. coli. Cod. Arch. A. iff. 

Lj a - 1. 2. 

-Jf I **• qjAJ 

V. L. *) ex Cod. Arch. A. 155. + a. 

^'9 V+a 

I ji-AsU aa. 

Obf. Unum hoc exemplum fatis clare oflcndir, in 
Catenis textum fubinde concrailiorcm exhiberi. Cu- 
ius generis diferepantias nemo tamen inter Variantes 
veri nominis rcfetct. 

Cj-ij-c (j"Jp jrSl-i t-^-M J-A-fj / 3* 

M 

-J- b. 

9 f 

Obf. (-jy-c. plur. ab <JoVc marit aut foc- 

minae. Interpretatio valde appofita. LXX vertunt 
tsxvuiv (jch interpretatione eodem vergente. Syrus; 

C f 

*) Signum additamentum in Cod. inveniri fignificat, 
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-a-OoZ *-5o Ad explicandum *OTN adhibe- 


ri poffct h. 1. vox. xcugog, tempus opportunum. 

«■ iI c L*J! ^_jLc 4* 

<_XXi ^_X:s:^x ^L»j 1 gaev_Aa>c i^ii~KjL3j} 

Vf AaXc 0<-X*A3j 

— c. In margine vero ij£+Xi' 

Syrus voces VfiH Hn de aqua ita effluente , ut nit 
maneat reliquum , intelligit. 

f) M tD" 1 ® ^?X_5t ^ Uy ~ *+*“ f. 

Cs^ ^ # **_) e. c. 

Ii}' 0 ts^f^ <s>~ ^ y'Xt pl <-\_a_c^ 

^5 y* c V*gj[ y^.f 

f- 

d. + e. X*.gA * iyu Superius adferi- 

ptum haher: ***) in margine vero: 

(jaa_ 5 p_£_x _.»_]3 (natura ip forum 
praeceps fuit et voluntas ipforum) — Jf f. *) 

g. cAjlXcc ckj[j V+^+xac (yj3t\x y, 

* 

*) Sic in Mso. g» 

**) p-J— 5 natura, i. q. 

***) audacia eorum. Poenitentia 2. accefTus, aa- 

«la«a, Giggeius. An vero forte legendum? 

*) murus, cf. v. 22. 
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(-ki ( ^Cj«_J cJL 2 Cw«» >• .^wjfo\>_c| ^_A_j,j ^-X_c 

" ‘ ' " ' V^f 

i. ^^_a**_j iiO to^-Q -3 V _3 h. 


b tAso-*»J 


• * y~ 

qXs Vj ^yCJUI ! - fo^g3 k - .^jyJ 9» 

j*-A~^l "• . 0 <b _*_*3 ra - 
c &.Ly3 yl £..\IiXm« 3 P* °*) v_£*jf “• ^_a_w 

>£■ AXvuJ^i 

i_^a£o! n. m, (^3aA.5f 1. O^AJf k, 

p. deeft. o. ^JUi^ (In margine Cod. 

Arch. A. iff. Ob.x*a Vj ^.XjiJl ^ 

iSi/r«x : a caede mi fili afcen- 
dijli. In pcitus procumbens et recubans.) 

Uo *) ^ f J ^£.j (j.-o !=.*...*« J| U _£ jLj ^5 i o. 

U>^ 


*) Sic in Cod. pro aut a cJp>' lacti 

bonis affluent aut a \Jj\ congratulabuntur. Cod. Hvint. 

186 , 

**) quis potis efl , ut dimoveat ipjum a praeda fua , 

***) Verbum |»-X— > We aee, dici Golius indicat p. 930. 
ut 3 de camelo et de leone. Tranliit li, 1 

1. ufus vocis in hominem , cf. v, 14. 

*) Forte prophetae, 

V I 
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aJ a.-»!, h>1 (^v.a-J 

#• X.JjXXXjf yisLO 
Arch. A. r f f . aliam verfionem exhibet commatum 
IO. II. 12 ., cognatam tamen: i_^AaXlf ^ 

u <mA^ 

/ Joaa!> $>_aJI^ &_J (jJeXJI 

*) &jXX:s?^ iCe^SClVa -LuJ^-fJ II. 

bVaa-cj bV_a^ pOx_j>j .&_jLh‘f i2. 

& yjlAjf &i\.Au.f^ ^/C ^y^CE^-AwU*_ji 

(jaXaCi. VgjV^Aait^j &»(.&. X/ 9 ^ 5 C_Jl ^.!l J-i . ^ . ) 
&3Vau>I^ o^aA^a^ rg ^il , a_A-if 

^ (j-zAlt tjA/j In his verfibus /'oc. 219. 
conlentit cum Arch. A. 155. Pro <Wa£w habet 
tamen axiac^a. et pro (jaXa-c*. etiam (jaX_^_2l_ 
Verba : vejlem fuam et uvarum /anguine operimen- 
tum [uum , omittit Cod. Arch. A. 1 <; f. voces: La- 
vabit vino vejlem fuam om. Hunt. 84. Verba: 
oUop i_aa*! 1 f*xA^ et in /anguine uvarum bene- 
placitum ipftui , quam leftionem in textu fupponant, 
hariolari non pofles. Sed Poc. 219. habet inte- 
grum textum : ptA^j *«W j~+j£sJ 5 K-} 

3 oU.*c b( Oj- c^+axJ| Unde 
quid in reliquis Codd. exciderit , facile fuppletur. 

^a.V_- (jS . c ^-csr^-J 13. 

yXc 

, •) Forte : t^-}Ja3£Jf 
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vf ( jl c { ,--V-C 

■%- ^Y-s-svvJl ^_ t Xc /—£*. ev.yv i — 5^^-u^_ji 1 4' 

\fyOf\y- (j& >31 <i- *) tjf/j i g 

&*Xc Ka.^5 **) cX**£J s< &XAc £xaew X-=e^1X-ao 

-X Xj^epJI t. 

q, x X tlj r. tj s. l>j~+-xJI Sed ia 
marg, feriptum <-Xaxj^5 — ( [tributum ) A+J^AaJl t. 
#■ ^jl^vJ ial+>J eXe^AS^ &*_*_£ ywJiA_» (jte> ] 6 

^_X_c u * 17. 

yiw^xxj w. ^.AA.v*Jt ^Xc v - ^yloj vjbJ2.1t 

^aJtXew (j-yVxJI o^jX^v. cXac (j/yXlf 

b^JLi (J.j! v. om. u. 

(In margine : ojx \*Xa^a ..Churmana, filius 
comae circa caput difpcrlae** oyli nimirum pro ds^.X) 
feriptum dfe auguror, fi quidem oiAs legendum eft. 
Sed fortaflis ille, qui ex arabieoCodicem Carlchunice 
transfcripfit , oZa.9 per errorem pro o^X> legit, cum 
duae hae voces nounifi punftis appofitis diftingui 
poflint. NMTtfl rr Caltelli p. 1403. 

Eft ea ipfa vox , qua Syrus h. 1. utitur, tyili y J 

filius torporis. Sic pifeis, quem ab effectu torpe 

dinem 


*) Sic in Mso. Lege : & A_X_srv_,o manfionem fuam. 

**) ad literain : „et neceflitas fuper illo fixum tributum 

i. e. tributa certa ab iplo exigentur,” Sic 3.—^ — a- 

Rom. 6i?3 
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dinem vocant, S^Xi dicitur v. Chftelli p. 3107. An- 
gui cuidam a fimili effectu, idem nomen dari , non 
improbabile eff) — vv - 

-X- Vt CyiaXjf (jea^ 3 ?Jf x - rg. 

x. 


(Jkc. LiJLa <A_al.’j jLs». rp. 

* 

(j&*KvJt y. 

■X ^2^X4.?! 

*) V^^*a j y*u*K a - ^!X_X.A _5 z - 21. 

■Jf ^•'-JV>a5l 


of^ .4wJ a. 


z. 


cA*ac! uX&JLsiJ) **) u La_a_/_1^ ^a_*J 1 b - 


* C ' 


^aoJ! ***) c. u+c V» b. 

&.J !*)y_4.-a|j e- '^y-X_+j| Oj-a.cs. d * 23. *) 

# ooL*J( ?• 


d) 

tw 

*) Sic in M$o. An ? 

**) Sic in Schedis, Neleio annon v_XaaC legendum ? 
Syrus } — n_A_Ln_i£) 

***) Scripferat librarius , fed pollca (jm erafit, 

cf. lupra v. 6. Senfus idem. 

*) Verfum hunc mutilum ut nunc ex Mflis reftituere pof- 
fem , frullra opto a Bodlejana diditus. 
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fyidw + g* Cy V*jlj e. O d. 
OvJiAolj ijj_A_:Ew 3 f^ 24. 

(JuOj h> cJl-Xj y/0 £^.-ot 

* ^ '* 

^J\k 3 c£cAm/ ^itj L^VaaXJ Vedjjl A_Xjf 2f. 
(J^C ^ 4 xJf X^^j WmaJI cASyAa X^d-dc 

■Jf k ' CASSJ> (JjO 

^■sr 1^.^ ^i.o.xjt xs^j + k. 
X^CaiAltj m - XS^a ^Xc X^CajI cA^j >• 26. 
qXc (jjXCj n - AJ^AtXJt ( ,X_2»^5f ^j-i_c *) 
& Ai^i-t ^Xr~o. {y,\j< (J-ut^ 

^.aXS^I o. ,j^Ca n. c/eXIfj m. abeft 1. 

Lj yKli P- (^..ii V.2w ^^_>oX_A_A_i 27. 

*|j» V..C AmXxIX^j X^AAXjf 

^.di p. 

.... r &jz Q-o^lf v.^J L>X*«,t jf^Xf 28. 

Poft haec in Cod. Hunt. 84. fequitur explicatio 
ex Ephraemo et deinde finitur narratio , non inferto 
textu biblico, ex Ibn Patrick, hac formula initiali: 

— 3=V__i (jj* it iA-a-*-««* J V — 3 

_ A-iy^Xd**^! 

Cod. Arch. A. i$f, fupplet verfum: 

tiAfbj 

*) Super impuritatem fylvarum mundanorum, i. e. fuper 

idola . 
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JU L-o (o_* 5 

X- <5.a^o Qs^f JlJj 

j. IX. 

Specimen verfionis arabicae e Syriaca Polyglottorum 
ortae, e Cod. Hunt. 186. 

Addo brevius ejusdem verfionis fpecimen, fed 
multis in locis immutatae , e 

Cod. Hunt. ig6. 

quem utplurimum punftis diacriticis, quos ego h. 1. 
fupplevi, carere, nec fatis difiinSe et accurate exara- 
tum efie antea notandum efh 

Gen. XLIX , f- 12 « 

f V_j| y f. 

^ if. j 5, 

^s:v-a/c *) (J*.< \<T yc pJ L4.0Jt+_rs;^ . 

**) p 5 ~sJt V. 4 -$.aao*-j V_+_g_if 
0 >s*Xm V^g+Aac y^xl.0 vf V_/c<JLSb 7. 

L^^eUwjf (yvVi l t g k pj 

t^yCnj bj$j x- jJ/J c5-> g. 

(*j^o 

<-X«»^l # '^-aj! ^aj t_\ae\_MAj 9. 

VX'^ Oa**a ^aj Lj ^iXjOf y* 

*) Legendum ^:s-l y-rf 
**) Sic in Cod. Lege p^Xif 
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lX^Xj ^ ^ «JUu^ft io. 

\f\^p 

&**jb &J (_5-A ^yJt ^»0 yf 

&J VaCeO Vj \JtiyO •jf ^Jh, .X_»-j> 3 l_Jij I r> 

(j 1 ***^ &AVal c^-ydxX-lf^ *) ft. i » 'y%- | N- j 2, 

3 j|/i *,*) pcX^j aoLftJS ^*_3= JVj 

UQ - *.. jt &_ 5 l~A^*vfj y— f.cs:Ol oV_i_A_c 

Obf \ Vox quae v. 10. pro ppV!D pofita eft , 

in hac verfione, declinationem a jujlo et aequo fignifi. 
eat* 1 ' 1 '). Dubius haeli, quid haec ad hunc locum? do- 
nec in Samarit. Commentario (cf. fupra §. V.) ad h.l. 
explicationem vocis n^vy legerim : deferibi perfonam 
a pro [api a ludae, quae ablatura fit id, quod reStum 
ejl , a tribu hac , adfcifcens f etiam pravam et perpe- 
trans licentiam. Repertor, bterar. bibi, et Oricnt. p. 
169. Hinc in mentem venit, annon auftor textus in ’ 
Cpd. Hunt. 186. aflervati in fimilem interpretationem 
propenderit et Syriacum j— l— Qf-rx-^o (interpres J 
ex arabico , quod forte ipfi erat magis in promtu, ex- 
plicaverit. O^i-Xa nimirum refpondet hebraeo " 1 TDO 

apud 

*) Legendum forte: ot-AX&lf £5^ • ' ’ 

**) Sic cum f pun&ata Ms. Vira viatorum, tuar* 

fvpium. 


*."*3 

ad 


Vox a Gslio ad radicem relata pertinet potius 

' „ 


l 
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apud Arab. Sam. Devt. 23, 2. v. Caftelli p. 286, 
Ibidem Wl\<j( occurrit: verbis potior quam faStis, 

VTTS^uoAoyci;. Etiam apud Syros verbum «— Q, a 

figjuficatiouem fpargenJi habere notum eft. 

* ' V 

§. X. 

Specimen Verjionis arabicae, e Syriaca Po/yglottorum 
ortae , e Cod . Hunt. 424. 

In arabicis Verfionibus e Syriaco id fere depre- 
hendimus, quod Hieronymus (pracf. in Iofuam) in 
latinis : tot efle exemplaria , quot Codices. 

- Cum fpecimine allato e Cod. Hunr. 1 86. magis 
quam cum prioribus confonat translatio ejusdem ca- 
pitis itidem e Syriaca Polyglottorum pendens , cuius 
aliquam partem e Codice Hunt. 424. fubjungo. 

Gen. XL 1 X, 3-27. 

yaiM (JSiXZ ^ 3 * 

pXi v-AXXJo & jx3\ y aij 4 . 

^ duCUl-Oj **) <AJU JLsxi 

f , 

te**** % W_s^L>co €. 

We* 

•) Gol. aqua f , fperma admijjarii , 

**) et ju/latn ejur rationem , (v, j quod convenit auf 
oportet,) — Gloflema. 
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v.^£wt V+^Xacev-J^ r y.)\ ilXj l+^+Aaij L»-g->f 
OlAiil V~a> V..4-»^-<-Ai-c (^-aJuo Ar (J.*OmSXjf 
(J 9 \.*§w>I |*~i> iiaXcI^ A-kif Ge UgjLLa^ 
io^j -X- cs» L+ApcX-jjj cj^Ji_*.j g. 

v^aJlXcI °) <u\jj <^Xc ^a.^5 X&LjyLi <-^~x_» 
lOjgj o^j-Xif ^ UiX-fjl ^.aj V^XJ 

^Vaa) uiXjw fcH* 

% eu^jj' **) v_i*+Aj ijitAJI Ja-^oj a_£^Jf 

V.ja_X_w»/« \.$CXaj ia*<<j JU X IO» 

£Q*ll aJ <_?a!t (jte* s^iJl ***) 

&X<.=s;OV^ t/cXJl y-Ji- a-a_j oV_jf^ It, 

y*sbJli ^..«Jb * ^^AdXlVjj 1 2> 

ft ^ Q ' *■ \ ^AaM Ia^C dOp ^ A — i ^- A.j 

*X' y«5^J| (^-9 

^jXcj (jXIm»;» y/SG+Ji 13* 

jyJl oLg-X-A..^ *) (^ w. 

^l- 4 -a. e^. 3 . Ja-j» /> -isv^«j{ * ftX**s 14 * 

,\am^ AaXs 3— * t, fjjTJ # Opbjl **j^f I f, 

D i 

*) Sic in Schedii. Lege 
,• **) Lege S*+ao 

***j poft ^jAj voctila excidiffe videttlf j refpdflden* hi* 
braeo I^MT. Ividx V.ti. j?ro ^ — * 

") j 6>rt*ffi» delefldutn» 


>.* 
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V-LVijj of<3 A-sOL/O &.A-y,^ 

. ^V-" ^ — ^ &— ^j=EwJf *) foX-i «Jk._i==i_X_J 
in Vi»*! lA^l.r' ylo 1 6» 

Jf>CjXs (jXc yV.*-*-i> 17 . 

£<AXj £_jXc ^.Xi — >f ^-£-'0 v_x 

S-iXcEs-J &A.J l«j ^jXX.^ £_y> {JAy-X - Jf 

yr+if Ap Xj C^JixM ^Cao^L^J Ig. 20. ■**) 
£j!XaX> & ^ 5 jX*j| &_A£^t 21. 

cx«^j ■& ^^JXkajf vjf^. ^._AA3J 22. 

A^r ^X.aJ| yJljdl ^.£4!» L/MA-lfj U^jIuJI y-J 
Bjy,Vxj Bjy* (Jt ^OXAaJ JJ^O ^X+AJ ^}f <Xt_4_j> 
ijlxsfy %■ OjaskJJ sjU, a. jr tj^il (j^Xj 23. 
^ eyo Lc( &_\_c f-xJLs 

t r ? ( -XJ & j'^_=>»l ^-A! pX_X-*w^l 24. 

y>XX>0 QjCfO J~lj-C. \^Jy.i\ 

^SytaXi^ XiLx*XJ *_X — Tf -# 2f. 

*&-*/> X-*j ***) eJuf^ 

0%* V+mJI CA^J. ^X.AjyO ^-^JLCLjj 

ytCLu^J (J.^0 ^Xjf O^Ic caC-^ 

^ CAS^A ^-C-sJf 

(_5^ ajlXJIj '^■•{Ac O^rX^ ^CajI CAS^i 26, 

f.T **^ OX^ll oc\s& y^XXx^„s^iA_Jf 

"3 Forte: ut fupra p, 4J. 

**) v. 19. de Gade abeft t 
***) Lego : OjJVx+Jl 
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^fu O^XIj (J*J^A_=EW /9 U--JO (;>_+-X>\_A-A_J 27. 

■V C^Q^jf ^ jtMkXjij jji/.ACj &*jyAjdt 

5. XI. 


De Vtrfionibus arabicit ex Syriaca Pnlijglottorum 
Londin. derivatis aliquae Obfcrvcitiones. 

Pauca occurrunt de allatis fpeciminibus et de in- 
dole huius verfionis obfervanda : I. de verfione Cate- 
narum fupra defcrip tarum difpkianms. 

1) Eam ex Syra Poiyglottorum derivatam efle, 
quaevis fere linea oftendir. Inprimis v, f, 20. 2 r. 
ea de rc charnfleriltici 1 'unt. Etiam in voculis cum 
ifta conientit v. c. v. 4. vere tum . 

2 ) Antequam hac verfione tanquam fubfidio criti- 
co ad Hebraeo • Syriacam illam emendandam uti quis 
poterit, ipfi plures etiam huius ipfius arabicae verfio- 
nis Codices comparandi funt, quos n fe invicem mul- 
tis modis dikrepnre videmus. 

At quousque tandem moles illa Variarum Leftio- 
num excrefcet ? Audio. Sed afti labores, polleris 
certe, jucundi; id quod omnes ad N. T. experimur. 
Nec unus omnia perficiat. Qui ad rem criticam ac- 
cedunt , hac vel illa aut Codicum aut verfionu® col- 
latione fufeepta attentionem exerceri , judicium cum 
ingenio critico acui, interpretandi facultatem confirmari, 
D 3 expe- 

*) idem quod 
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experientia difcent, neque eos in hac gymnailica arte 
tempeftive dcfudaflc olim poenitcbit. Tum labor fin- 
gulorum dummodo accurate peraQus iu commune li- 
terarum commodum in Repertorio aliquo effervetur. 
Alius alia addet, junSisque viribus fenfim fine fenfu 
opus abfolvetur, cuius taedio devorando ffnguli omni- 
no fuiffent impares, 

3) Verfio e Codd. Hunt. £4. et Arch. A. iff. 
edita , quam pro fundnmendo ponendam judicavi, 
nonnunquam lenfui magis quam literae inhaeret . v. c. 
v. 9. quii potis tfl , ut dimoveat ipfum a praeda fua, 
v. 1.5. ad Jiipmdia pendenda adigetur . Adde v. 24. 

4) Ibidem variantes leftiones veri nominis depre- 

hendimus fed perpaucas : v, c. v. 24. fyrus impref- 
lus : arcum ejus. Verfio vero lenium hunc 

exhibet: Turmae dijfipentur cum audacia roboris ip/a- 
ram , adeoque lcftionem ^ooiAoo fupponit, prout 
manifefto exprimit pro cn in fequenti voce: 

manus ejus. v. 26. Syrus: genitarum meo» 
rum (non : primogenitorum meorum , ut latine verti- 
tur in Polygl. Lcndin.) Verfio : genitricis tuae , v. 27, 
In Sy^ voces : comedet et : dividet transpofitae funr, 
id quod fenfui magis conveniret, Verfio arah. ponit 
■eas eodem ordine, quo tertus hcbracus, 

5) Explicatio non vulgaris ibidem occurrit v. 26, 
ubi yoc«; ad fiduciam collium feculi, imelli- 

gumuc 


f . 
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guntur de idololatria in nemoribus collibusque com- 
mifla. Iofephum benediflum vult contra idololatriam 
lucorum feculi. 

II. de V erfiont Codicum Hunt. 186. et 424. 
Verfiones ex Codd. Hunt. ig6. et 424. editaa multis 
in locis plane novae (inprimis v, 10.) in aliis tamen 
translationi ex reliquis Codicibus proemiflae ita con- 
fentiunt, ut eundem eos fontem agnofccre pateat, li- 
cet pluribus, paucioribus mutationibus aliunde alium- 
tis ab illo longius recelTerint. Magis , quam prior 
recedit verlio in Cod. Hunt. 424. quae fubinde glolle- 
mata intermifcet (e. g. [v, 1 jK- * .'i olj v, 13. 
v. 2f. et mox 

yjt yjCi') non incongrua, fubin- 
de explicationes exhibet fatis aptas (v. 1 2. V LXJt 

oculi oberrante 1 in colore rubicundo v. 22. 
t Cyi excellens et firmato animo.) Nec 

lempfcr verfionem Syriacam in Polygl. ad verbum fe- 
quitur(v. io. tot. v. 22. et lyXXaaj j.*jo 

^ v. 26.^AcXJf l^i.1 etc.) meliorem fubinde 
fenfum , nefeio unde? exfculpens. 

* 1 

§. xir. 

De Targumim Pentateuchi Syriacis eorumque frag- 
mentis Arabicis. 

Dum Catenis illis Syro- Arabicis utebar, obtulit 
fe fimul certior notitia de Targumim Syriacis, quo- 

D 4 rnm 



rum mentionem Cei. Eichhornii Introd. iri V. Teft. 

. §. 274. b. fecerat. Iacobum EdelTenum narrationi- 
bus quibusdam , ut ipfe ait , hebraicis accuratioribus 
(id eft : authenticis f. Jatis proba . 

tis) ufumfuifle, ex Aflemani Bibi. Orient. T. J. p. 
64. difcimus. Cei. White autem in Epiftola faepius 
laudata p. 47. ex Schedis Guifianis fragmentum edidit, 
cui hic titulus praefixus eft : Ait Hippolytus , Syrus 
Interpres m Targum. Quo fub titulo tutn fragmen- 
tum ex Catena Arabica arabice ibi exhibetur. 

Nec difficulter plura eius generis fragmenta in 
Cod. Hunt. 84. jam (§, VH . ) delcripto invenimus, 
quae nunc Hippolyti nomen foium praefixum habent, 
nunc Hippolyti et lacobi Ede/fmi nomina conjungunr. 
Sed , cum ad translcribcnda quaedam loca extantiora 
calamum pararem, Fabricii editionem *) Hippolyti 
(feu potius : Hippolytorum) antea confulens , plura 
jam et quantum fatis eft aft judicium ea de re confir- 
mandum, ibi pag. 33 — 44. ex ipfa hac Catena atque 
alio Codice Bodl. NE. C. 3. 3. quem fuo loco §. VII. 
memoravimus, typis edita deprehendimus. Unicum 
addo, quod forte occurrebat de Bileamo. De reliqua 
Bileami hiftoria Catena Hunt. 84. textum biblicum ex- 
ceptis verfibusNum. 24, 15 -24. omifir. Sed eo fu- 
fius rem geftam omnem, inprimis afini illam, Hippolyti 

verbis 


*) Hamburgi 1718. Vol. F. II. fol. 
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verbis inferit , non tamen auftam ex traditione nifi ab 
initio , quam portem igitur huc transfcribnm : 

pVx*\3 tp 
(jjJpi O pjjfciv! ^ VjcXo 

leXAj . 

^j! OtiVa &a1I . V_^j._aoVJ>j V_s^_c y \S~' 

.... {J.JlX0 l&A/O yi»*AO 

Dixit Hippolytus , interpres Targum: Omnino 
Bileam dereliquit Midianitas. Erat enim ex Jlirpe fi- 
liorum Kmturae x uxoris Abrahami alterius , quam 
duxit pojl Saram uxorem fuam. Atque haec Genea- 
logia Bileami. Bileam filius Begor', filius Abida, 
fil.\ Madi an , fil. Afchudim , fit. Daran, fil. lak- 
fchan , fil. Abraham ex Kentura. Haec vero de co- 
gnitione et divinatione ip/ius. Mi fit fc. ad ipfum Ba- 
lak , fil. Zephor Rex Midian .... 

Mirabor profecto , Bileami hiftoriam hoc unico 
tantum /j,o&n iuccukh ornamento 1'cilicet illuftrntam 
dari. Targum lonathanis Bileamum et Labanem pro 
eodem habet homine, hoc loco cum traditionibus il- 
lis Syro - arabicis non confentiens. 

Quod reliquum eft, obfervamus: 

i) Hippolytum (ex allata infcriptiope) non Syrum 
D f Tar- 
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Targum vertiflc, fed in Syriacam linguam trans tulifTe 
Targum» 

2) Cur Iacobus Edcflenus illi lubinde jungatur, 
non fatis quidem conflare. Sed narrationibus illis 
Ebraicis fatis authenticis cum Iacobus Edcflenus ufus 
fuerit, ipfe traditionum amator cum Hippolyto, ejus- 
dem generis homine, tum potifbmum conjungi po- 
tuerit, ubi loca apud Iacobum Edeif. e narrationibus 
illis Hebraicis excerpta cum Targum Hippolyti confen- 
tire deprehendebant. 

§. XIII. 

De arabica verfione , quae e graeca Alex, originem 

traxit, duplici. " < 

Arabicas verfiones ex graeca Alexandrina oriun . 
das in Mills Oxonienfibus inveni, quam putaram pau- 
cioribus. Unum vidi Codicem qui Pentatevchum in- 
tegrum compleftitur. Hic nitide exaratus auroque 
hic ibi decoratus figno Laud. A. 182. nofcendus apud 
do£t. Urium inter Arabicos primo loco dcfcribitur. 

Saepe voces alias rubro purpureove colore, explican- 
di caufa , textus fupra adfcriptns habet. A Thoma 
quodam Monacho exaratus anno Aerae Martyr. 1064. 
ultbus Chriflianorum infcrviit; id quodpofl alia etiam 
ex allegationibus Veteris in Novo Tcflamcnto in mar- 
gine annotatis apparet. ' . 

Alium Codicem , qui Pentatevcbi verfionenv ex 
Alexandrina natam offerebat, antea iam fub figno 

Dant. 


Digitized by Google 


?^=-== S9 

Jiunt. 424. defiripli. Continet nimirum huius ver- 
fionis nonnifi fragmenta duo, Gen. I. usque V , loi 
et Devt. 32,43 usque ad finem. Reliquam Codicis 
partem vcrfionc, quae cx Syriaca Polyglottorum Lon* 
din, derivata cft, conflare, iam (§.VlI.) memora- 
vimus. 

De una verfionc arabica e graeca Alexandrina, 
quae efl apud Rcv. Patrem Georgium , Eremitarum 
Auguftin. Generalem, vide notitiam e libello Hwii- 
diano faepe laudato hauflam in Michaelis Bibi. Orient. 
P, XVI. p. 97, De pluribus ejusdem claflis verfionibus 
v, ibid. p. 73. Sed certiora de iis atque ad judicium 
criticum infiitucndum idonea publice nondum data fuut. 

§. XIV. 

Specimina terjionum duarum arab. e graeca Akxaii. 
drina derivatarum e Cod. Laud. A. 182. et 
Jiunt. 424. 

Ad novum genus arabicarum Pentatcvchi verfio- 
nurh tranfiturus primo periocham Num. 2 4, 7. £• 9 - 
e Cod. Laud. A, i$2. huc transfcribam , cuius com- 
paratio cum fpecimine Codicis Medicei ejusdem in- 
dolis a Cei. Adiero edito inftitui poterit. Deinde edi- 
tis commatibus Gen. I, I — 7. c Cod. Laud. A. ifti. 
atque Hunt. 424. difcrepantem utriusque Codicis ver- 
fionem comparandi occafio fuppetet. Tertio loco ea- 
put Gen, XL 1 X. e Cod. Laud. A. i$z. fcquatur, 

I.Nwa, 
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I. Num. XXIV , 7. 8. 9. t Cod. Laud. A. ig2. 

"c^~ cr^ - c • 3 / ~aJ>LS^' 

«JLcp~.*J ^ jo-jo (j~«o ^sMlXA &XJfj #• &X$Z\.+jc 8. 
ofcXc ^ V.^*» &_ 3 I^ . «A_c^t^Ji c £>3 

oftAcf V_k« 5 ^> |tSN^i jXXxJj 1*— <«X! 

y~^) <-^“<^1 l 3'~*‘ -/0 ^yT— LK 5 -^ 9 * 
c ^X.S ^V*_> (^v.^o J*__j (_JlXJ( 


1 Codicis Medicaei (Biblioth. Palatinae XII. nunc 
{7.) locus comparandus extat in Cei. Adleri itiner, 
biblico-crit. p. 179. (coli. pag. 68- 69.) atque inCel. 
Eichhorn lntrod. in V. T. §. 295. 

Utriusque Codipis verfio cognata quidem apparet, 
fed in multis tamen vocibus diferepat. Cod. Laud. A. 
182. vero accuratius textum exhibet, quam Medicaeus. 


II. Gen. I, 1 - {. 

1) e Cod. Laud . A. 182. 

# Ucyi^J^ &)jt JLXew t OufJI (> i 2. 

X4-X.l3.Jfj XXxXawso 5 ^-ih— A-^e ^~a_c 

^ Z K V3 

^jXc 

&-XJf ^ oX— 3 » 

* /y 55 
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Oyfj A_X-jf <_jf^ 4. 

VcO j 

^j-Ul <sAJf j,yJ\ (j,aj f. 

ol^tu 

p V**/0 w \s^ . bVcj p^Lkjfj ^,1 g \ 

# e)}^ £^~}Ao 

In omni reliquo Codice voces illae (nvotu/xui fu- 
pra adfcriptae multo rarius apparent, Subinde Cop- 
ticis literis quaedam lunt adpi&ae. Pauca alia e no- 
taminibus de Codice hoc excerpenda reflant: 

C. II, II. in textu in margine 

12. text. Of/AJf ^JV-j . . . XJLao 
fupra adferiptum : 

1 f . binae voces : rnff r/>u(pri( non expreflae 

funt. 

C. IV, 6 . 7. 8 - ' 

l*Jj |*I (j-jjVjil 

pUUC-,1 yt . C &. g ^ 

«VjCjyXc *^£>v*iaa» 

j*5 - J*£» vJCJlj 

• • • ^XjxcJf ^Jf {jtzi+zJ 

Heic notandum efl , v. 7, pro tifia^rss verflonem 
ponere: in ambitu tuo peccatum tuum , id quod cum 
, hebraeo magis confentit. ijtro^atrov omitt. Pro a7rc<?f. 

\ avia 
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aura habet an. au rm. Pro aura hab. a^£. 

«vw. 

C. VI, 14. Alex. xifiurov tu £oAa>v rsr^ayuvwv, 
Vcrfio : 

*— i» < X_* — 

«ao«w quadratam ex ligno Laifus. 
quid? 

C. IX , 6. Poft at paros aura addit aifia aura, 
t&ou) pU 

Textus Alexandrinae ita conllituendus videtur: av- 
T‘ ra auaaroi atua aura ey-zuStiarrcu. Pro hebr. 
t~. — n s’3 vertunt 13^3 Vulg. E331N3 non vertit. 
Mihi quidem V. L. Alexandrinae ( dD"Q ) non im- 
probabilis videtur. 

C. XIV, i, Alex. Ehap Cod. pX+c lupra adferi- 
ptum 

2 ) Gen. I, 1 — f. 
e Cod. Hunt. 4 2 4 »’ 

■Jf 0^+«*ll sXJt oCAiw c^eX-A.a^il (j-9 

^jSS^axi *) c UOp^l 2. 

fjjtiaj &AJf ^ p (.jlfj . a.4.xJo &asOJf 

*.xa!l (jpC+I &XJt ^ ^j_X_c g, 
fcAxa. aol yAJt csXif ^_AQ_if^ ^ 4 » 

jjvaJf V+w^ &*X±l5(j ^Aoil &Jjf g, 

^ a».X. Ja ,ll V.cjj 
& leXrJj p^3 

. Statitn 

*) ^.laace.A^ ? /i« pnlcntuiint , an Vcrot 
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Statim apparet , hanc verfionem plane aliam die, 
quam quae in Cod. Laud. A. 182. fervatur. Indo- 
lem fpirat hoc fpecimen non vulgarem. Quo magis 
dolemus ipfius nonnifi fragmenta in Cod. Hunt. 424. 
reflare. 

III. Gen. C. XL 1 X. 
e Cod. Laud. A. 182. 

ytwia .1 ^ V_ciA_> 1, 

pVj^fl y— (_j-* V_* z, 

^ 

U"'/} (j -djfi lSjS*-! ^ |*- 5 vL+-af 3 * 

# slaUijXJl k >2 tesJA* 

O'1/^+dl C U yLo 4. 

i _." _ rn s iX-idLjv-a. £„CSb-~Ai_4 jf 

0^Xa.w /f OvXJt^o f , 

JU*J> ^ * ^QjJpl? *) |*XkjJ ^-4-r (3, 

j*d> j%J C^cUa.1^ . cr***-*-j 

. &6' Ox . gLA.*.X.r 

r ^9 


*) Forte j^gXjOp^ LXX «*r«, id quod reElius 

divifim legitur (»? «««»<• « ) ut vidit arabs interpres, 
cf. Grabt in Rep, P, IV. p. I2i 

**) pro 
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i^xXjo -Jf 7. 

. V-g^Jt/ol *) Xc Ug^Xj' &JiJf l_* 

^MlX.j l^Xjjj&J k^XS^G_> X_> 8, 

y o ^Xi ous^wJi **) ^X_j!o_ct o^.jy, Cr A_c 
^£yj (_^,AOA)f j^aS lOjgJ ( — i^XJf ^.aL; ^ *^£a)I 9* 

sJCxX^t ^Xj l_» 
j_A.iL> X # (^/o cA«^l j._+_Lx_^ 10. 

J •< > V p 

&.a_Xao ^ ^J***A*^ 

cAXJl * sJ c_?c\)l **) jj_jX> jj_a_^ 

i jjJt A&sx.:^. iaJyJ ^ o,iaX_Lj‘ 1 1 . 

*) Nefcio, annon X*g**Ae>f legendum? LXX en irxM- 

{w!h. 

**) Sic in Mfo, Lege : u\-Kv-«m_» 

*) In marg. oiAscui ^aJ y^c Dubium, an a mana 
ejusd. librarii. 

**) Sequitur verfionem Aquilae * a> «tcx£4t<x^ ) quam vero 
jain Iuftin, in Dial. c, Tryph, p. 348. rou f^Jo ^*t,r* 
tribuit, cf. Jiwi in Repert. P. 11 . p. cjj-. qui tamen ibidem 
re£tius quam Grabe (in Repert. P. IV. p. 20.) judica- 
vit, iettionem Alexandrinae effe : r* xxckhucik xvt*. 
Tranfiit vero illud : » ** #**t» inCodd. verfionis Alex, 
complures, v. Repert. P. IV. p. 2Jf, 



djt ^yLo oxxZjIj 
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thX >J . VaV+aoJlj &JU1 

&3y> oVxA-C vf (»<-V 8 C'4/!5 y += *- v -^ ij, 

<AaCj ^2sAmi C5^ 13. 

■& . ^lXajc? ^jJf ( i >-i»*A-Jl ^V— 

(^A-g-A-it *) yiV_2wV_«*.jf 14. 

(JOyiXtj XAmO. ^yf^J & ^>.+Aaj **) If. 

. ^JUf <j yA/oj &Xac £*idwVj XAmO 

^ ia+*» &**w yJiAj ^fo 16. 

JuJb* ***) a-p- (jtJ y^Cjj 17» 

£j*^ £-*^ cj-^- c 

. ^ ^ <jyM I*. 

•Jf. ^1 ^iuLs ^-Aj (j£.*-S^Ji iXjU» oV_c. jg. 

20 » 

iu’i t^- vi - rc ^o uU-2> ^»+-5 V_a_X_ j 21. 

yjJt (J..M ULwj-i 0 >oVjL5f * &+-5-1 22. 

a» #• tAjcXs^Ji 23. 

^jV^t &a\c Sj^/O^C 3~J~Xx 

B;_XlVi *) C^-MA-SCifj •&• ^j-MA-itJf 24. 

-✓ 

*) Legendum J <^0A«f **) Forte: ,^o\*x\Aj 

***) Alex, cyxx^riutioi. cf. w“;-i Cant, VI, J, 

*) Supra adferiptum in Codice oO.*«JV; 

£ 
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c\_J (j —4 J»f cX.cf^.*u 

^ &AJf ^/0 ^_A-A,«,f 
p V**«Jf O^ XA-jAc (_yJ &XJ[ X^CjVefj 2 f. 

o<yX| OV^Lj^ G^i (j-* 
(jwJi_\_Ajf oA. 5 ^Lj 25, 

*) \*M»^Jf ^Cjasvjf ^Xc iC-j^jilf 

* Xj^AOJf p\.f==»X[ cASy-i ^5-X_cj 
&-X_j_»o L 3 ^jA-Cj Ut.^J (ja^ 
cAiaVib i^-J A ^^oV^.aj , j,AO Iajrj ^jOJ! 27, 

* . pUkjf gji S*J V_*>dCj U$-> ^\-i 1^1.3 
fcXs^ yAvC £yO'Xf t ,-^_L?" j; X^_A 2g. 

f«Aa-l 5 j*§aXc j,.gj J\J» cJdJi 

Gen. C.XLIX. ex Laud. A. ig2. translatum: 

1. „Et vocavit lacob filios Aios et dixit: Congrega- 
mini, ut notum faciam vobis, quid eventurum fit 

2. vobis in fubfequentia dierum. Congregamini et 
audite, vos filii lacob, et aufcultate Ifrael patrem ve- 

3. Arum. Rubil , primogenitus meus , tu robur meum 
et caput filiorum meorum, immififti te in ruditate 

4. et pertinacia divulfionis. Et deformafti ut aqua 
effufa (feu forte : effufus ). cum quidem afcendifli 
in leQum patris tui, tum polluifti leOum, ad quem 

f, afeen* 

*) Superne udfcripta vox in Cod, 


i 
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5. nCcendifti. Simeon et Levi, fratres perfecerunt 

6 . iniuriam in voluntate fua. Sed non ingrelfa eft 
anima mea in confilium eorum , et in congregatio- 
nem eorum non ingrefli funt renes mei. cum in ira 
fua necarunt viros et pro lubitu 'fuo fregerunt 

7. fuffraginem tauri. Male difta ira ipforum , quae 
inhumanior, et excandcfccntia cordium ipforum, 
quae durior. Dividam eos a Iacob et divellam eos 

g. ab Ifrael, O Iuda, benedicent tibi fratres tui, ma- 
nus tua erit fuper cervice hoftium tuorum, adora- 

9, bunt te filii patris tui. Catulus leonis luda, e re- 
ti tenfo (f. praeda) invaluit ; 0 fili efferebas te, et recu- 
builli et fuffulcivifti ut leo atque ut catulus leonis 

10. cubans; quis excitabit illum? Non peribit prae- 
fe 3 us e Iuda, neque moderator e lumbo ipfius (in 
marg. : ex inter femur eius ) donec venturus fit is 

11. cui hoc; et hic, quem intuebuntur gentes. Alli- 
gabit pullum afini fui ad vitem et pullum afinae 
in palmite ejus, et lavabit veftem fuam in vino et pal- 

12. liumfuum infanguine uvae. Oculi ipfius exhilarati 

13, vino et dentes ejus albi multum prae la&e. Sabulon 
habitabit fuper ora maris, et ad latus navium congloba- 

14, bitur, et extendetur ad Sidonem. Ifachar concupi- 
vit terram flagnantcm *) et requievit ubi non eft 

j f . fors (f. inter faxa aquatoria), Sentiensque quietem 
£ 2 bonam 

*) Sic in Codice , qui (j-u *-&■ legit. Sed fine dubio 
legendum , ut eft ap. LXX, 
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bonam et terram pinguem , fubmifit cervicemfuam 
ad defatigationem et faftus eft vir humilis *). 

3 6 , Dan iudicabit gentem luam, ut tribus ex Hrael. 

37. Et erit Dan anguis fuper via , jacens fuper femita, 
punget tarfum equi et profternet equitem rctrorfum. 

3 8* Refpicicntem ereptionem Domini. Gad ducet is 
39. exercitum, et hic a poftica parte reriet veftigia. 

20. Afcher panis eius pinguis , et ipfe cibabit princi- 

21 . pes. Ncphthalim Chauda frugifera , dabit fruflus 

22. pulcros. Filius incrcfcens Ioleph, filius incre- 

23. menti invidendus , filius **) novus. Retro vertit 
fe ad eos, qui deliberaverunt contra eum: amarulen- 
ti fuerunt iili et deliberaverunt contra cum magiftri 

24 - arcus. Et confraflus eft in vi arcus eorum et de- 
bilitati lacerti brachii eorum a manu potentis Iacob 
27. et robufti Ifrael coram Deo patris tui. et juvat te 
Deus mihi, et benedicit tibi benediftionibus coeli de- 
fuper et benedittionibus terrae, quae infra eft, in 
omni modo ***), benediflionibus uberum et uteri. 

26 . 

*) LXX yf«(yor. a viliptnfus fuit. 

**) CA-JS-X-^. filix et novus, LXX vemrte ror» 

***) LXX rv ytic txjstyic ■xurzx anxu pio hebr. 1 

DHD Eimxc, pro Hfin politum cutn fequenti 

fQl3 conftru&um putarunt. An pro x*,r« legendum 
K*T* , ut voce* fxsv^s refpondeant , hebraeae voci 
Vocem aliquam, inferiorem litura quae no- 
tabat , legit Arabs. 


===== 

26. BenediQioncs patris tui et matris tuae potentes 
fuper montes immotos *) et fuper benedi&iones col- 
lium mundi, erit fuper capite Iofephi et fuper an- 
a [iis illius coronae fratrum fuorum, quorum du£tor 

27. fuit, Binjamin lupus rapiens mane comedet prae- 

28. dam et vefperi dabit cibum. Hi omnes filii Iacob 
duodecim. Et hoc, quod dixit illis pater ipforum, 
ct benedixit iis, uni et uni, — ; 

§. XV. 

De verftone Codicis Laud. A. 182. obfervatiunculcu. 

1) Nonnunquam pro litera fenfum exprimere ten* 
tat c. g. c. 49 , 3. LXX crxAflf 05 (ps^scr&cu x<u <rx. Aij- 

civ&a^g. Ar. immiftjli te in ruditate et pertina- 
cia divulfionis. ubi ijcj a vehementiore congref- 
fu rupit foeminam, aliquid mutuari videtur. 

2) Raro aliquid fupcrflui interferit. e. g, 
v. 7. _ 

3) Etiam variat interdum lectionem, v, 4» Loco 
vocum pn exfetrng habet: projuja fc. aqua, ubi nefcio, 
utrum vox profuft fit interpretatio illa vocum ipfarum-, 
graecarum pvi sv.fe.cn if , an Arabs has prorfus omiferit. 
V. 7. LXX sv Iazaift — e v hrpari\ Ar.utrobiquc 
quafi ex. legerit. Contra fenfum. v. 19. LXX 
rrgiav nagctTivcrti civtov , esuro? $6 avrov Trciparsutra 
irTSQiM» Ar. du£tor exercitus et ille a pojlica parte 

E 3 per- 

*) Superne in Cod, adfcriptum : dimotas, LXX 
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percutiet vejligium pedit . Ubi ccvtov utrumque' noti 
legifle videtur, v. 23 . vrqog pe omittit, v. 26. poft m- 
Pys addit Ar. corona , quae vox refponderet he- 
braeae “Y'TJ Neque igitur minus probabilis videtur 
haec leflio, vocem refiavog aut aliam ejusmodi textui 
Alexandrinae reftituens. Verba : m nyn<raT0 in Ale- 
xandrina funt additamentum , pro quibus og ny*l<ra.T0 
Grabe fubftitui voluit. Minus refte. Vide Repert. p. 
37- p. iv. 

4) Nonnunquam ad interpretationem Alexandri- 
nae aliquid confert, e. g. v. 9, LXX ex. fiAa<rx Ar. 

3 (j. — /o e reti tenfo. v. 6. evsug oxonnaae Ar. 

V 3j..z fujfr aginem quadrupedis fregerunt, r. 12. 

LXX yuf iiroioi *) Ar. laetus et petulans, v. 14. 
LXX avet fjuaov t m xA^m Ar. ubi non ejl fors. f. 
forte: inter lapides aquatorios. v. 19. LXX Tn^arti^ov 
Tr&gciTsvcrei (globus piratarum) Ar. bene: exercitus 
f, agminis duftor erit . 

§. XVI. 

1 De duobus Codicibus arabicis Hexaplaribus. 

In duobus Bodleianae Bibliothecae Codicibus in- 
fignitis Laud. A. 1^6. et Laud. A. 147. extat etiam 
arabica Pentatevchi Verfio ex Origenianis Hcxaplis 
derivata. Hcxaplaris enim dicitur, non quafi Hexapla 

ipfa 

Grabe i. e. > l e S* voluit. Rep, 

V' IV. p. 37. Bene. Sed mendofa tn le£Ho ^«{o^roioi jatn 
extitit in graeco ante conditam hanc verfionein arab t 
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ipfa arabice exhibens , fed eam ob caufam , quod et 
fignis illis Hcxaplaribus fubinde textum habeat diftin- 
£lum , et reliquorum interpretum graecorum fragmen- 
ta in margine nonnunquam prodat. Cei. Iphite in Epi- 
ftola ad Epilcopum Londinenfem Cupra laudata prae- 
fationem, quae in Codd. illis legitur, ac pro fpeciminc 
locum Num. c. XXVII, 12-23. edidit. Do£t. Urii de- 
feriptio, in cuius Catalogo Codices illi inter arabicos 
fub nro. II. et III. occurrunt, in eo potifilmum emen- 
dandi* eft, quod utroque Codice indicet verfionctn 
contineri e graeca lingua in arabicam ab Alhareth 
ben Sinan translatam. Legitur potius ad finem Lcvi- 
ticiHypographc,quae arabicam verfionem non c grae- 
co ipfo fed e fyriaca graecae verfionir Hexaplaris 
translatione ortam dfe difertis verbis fignificat. Ver- 
ba autem haec funt : 

4--'C 

(j Uw (^.J 

finitur Uber Levitici fecundum exemplar LXXII. 
ex interpretatione e syriaco in arabicum Alhareth b. 
Senan. 

Utriusque Codicis excerptis Ioh. Erneft. Grabe in 
notis uberioribus ad fuam Alexandrinae verfionis edi- 
tionem uti voluit, id quod e Ipecimine notarum ty- 
pis olim in forma quadrata feorfim cum cpiftola ad 
Dr. Millium evulgato apparet. Iam vero in collatione 

E Codi-- 
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Codicum ac Verfionum ad Alexandrinos Interpretes 
pertinentium , quam Cei. Robertus Holmes molitur 
copiofiflimam , etiam bini hi Codices in fubfidium vo- 
cabuntur. Interim fpecimen quoddam hoc loco de- 
cerpere non fruftrancum duximus. Cum Syriacus il- 
le Codex Mafianus Hexaplaris e Pentatevcho nonnifi 
quandam partem Devterouomii habuerit, bini hiCodd* 
Oxonicnfes hanc lacunam opportune fupplere poifenf, 
ut invento rurfus , fi Dis placet , Mafiano Codice at- 
que edito interim Hexaplari Cod. Ambrofiano int^rum 
paene opus Hexaplare condi poflet, quod, licet tum 
fine dubio infinitis emendationibus et fupplememis non 
poffet non indigere , fundamenti loco ramen iure fuo 
ponerent ii, qui, ut V'. Cei. Bruris huius laboris partem 
in fe recepifle gaudemus, de Hexaplis reformandi» 
laboraturi funt. 


Num. C. XXIV. 

e Cod. Lcntd. A. 147 . 

/ _ 

^ 

eoWVr’ ijiuJ pi pV<t 

Xj-i.Jl ^jJ| ^ VxJf 2. 

&z,.Vc VS^ K ^)j\ U ^.-lh_A_5 

*) RAjIao cXe>.V$ ■Jf &XJf 3» 
X_iL? ol^-x cjOijl ^_2yJf p* — c V — » 

cjdJl 

*) LXX 4,„. 


Digitized by Google 



t 


73 


Sl-A_A_£j *X— Jf V— Jjy» (_ c/eA—Jf 

v^jucj Vj (£W^VLe y.«AO_t \a yAjC^jdL* f. 

<A3 ^yAAwu ^V-xx) Vj \^X.r"L.*M«< V_A«.<<ifj 6, 

^Ac yVAs^Jt Ja > 5 ftAAJt &a.X_c 

^.tV, -V- t>V*+J( <_^\._3^i' C jJ^C 7. 

Byf”* ^j^r.M (ji iaXwXs^ &_X-s_».-3 
# t<_Axv <n 5 vA^ IrAx^j ^,iC 45X0 <x£lA_/e 

<S,jf« BfcXc O^s^+S j-\x.q (jwC <xJU| otcA-itij g, 
^bot^Mv &_>!tAcF -'j ^4 '_wwc 

^VavC vr IcAcoI "i* OLav^-Jj 

ijjJtXil ^*SJl JIos» *) ^Ac oC+Xjf 

&aAc A^-A^ ^*.a 3 ^_jAc ?y^Aj 

^Ae Uac vS (JUAj JoAj«_a_«,|j yf- 'viL.-Lr.J io, 
V4.M ^xA+J oiJU ^vX.i &_j(A_> i_?.. A 3 j j,_xA _3 
&aAc a'i, gf-cAc ^*A_XJ (^.cOl 

^y-c V/^3 <-AAJ> fu.* $.-S^_j ii. 

3 & t^X.c^4f ^Ac oCc^c (^AaJ <Jk.Jj ^XjOCLxj 
pxXi JVXi &^XLjf ly^Jl ^sX-^yxI l\_ 3 j 12. 
^ XA^yii j^JiAJt ^.'jf j»Jt Ot)A{J 

^Lo v_Xi V3 ^SVLlcF^J & 4 t 4 f- ^jif 13. 

V/c V*iVi ga*Jb ^y.j V*s&oj &«ui 

ijf^Z 

*) Lego : SjVJCL» derivatum a rd. (JiX!w 

**} Lege : AA.A«^J ad legatos tuos. 
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0 !l gs^Vi Utj # «Ajf *) &3 f? _5 / _o\_> 14. 

t^jjiixJI Io.* ^xi-> X* X&Lt-Xcf c&u ^_jVJC_x> 
^taXs" &\£« !l\<-j!j #- plj^'! ^dw! 1 5, 

(^j.a*/o V? ^vjii j\jcVj ^3 p*Xj Xj i_^.Ly 

&XJ! pVXS^ £+«a 3 y/o X_» ^._3 5S j(- oLs^Jf i(J* 
»a« ^3 &)Jf c_£^j ^XxJ| p_X_*_3 j*_Xje-3j 

^,.3 (jaa^-Xs i.j •}£ ^«jVx^fcX_A_>o oVa_ac^ i y. 

&3^J t^ji.) |*-Jj o» -iaj| &_A-ia-c! !<_X-& &-a_3j 

f^y} p 7*^5 y./0 ^AjO-A-M» 

^yXj £a+2* OaXm*Jj iwJ^O XwjyN GJy-^a^ 

V^I^a/o Xiii^j/s f<«Ai_) ! # CiA-**' 1 8 « 

# ojjb ^jLwi X&Jj ^*Jbj SjO^c <j^_«.-si_XJ 

^/0 X^XA^JJ y./0 y)y£xi I^y< ^_>i*AM»Jj 19. 

la^jfj ^_3 a!\- 4C ^it & &A_JL\_*_!t 20» 

(_fA*Jn ^j.C3 '-A&^X+C yt ^}V3 &X.0c 

^AJtif C3^ ^ ^ C_\ AA A_w t\^X_A,-3 21* 

OCXxs». X^CM y» ^cl Xx) ^bXi' 

j^*a! pK>a 5ol J* ■#- X£X_<&_C <_*_§_£2j[ gj_3 22 . 

# X^)vjjA/M-A.iuu jr^-i I ^V-&t i_^—3C^-J| (^jX-_c 

23 . 

*) In margine haec: 

^.♦ct yt OyJtyXil <_AJXi4 yt 

£ Ir" J !/^ 

j. e. „non potis fuero ut mutarem verbum Domini, ut 
facerem malum aut bonum per me. Hebraeus. “ Sic 
enim £ explicat praefatio Codicis typis exprefla in Cei. 
White Letter etc. p, 25. 
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(_?«_X 3 f (j..c 2 aX/Lc 23» 

*) #• v&£jj &XJ1 24. 

fjy^ Cy^ M *'^5 **) (j^-*~ S-— ^ 
Va/c Vao..> |4.-0-iVi 


V er fi 0. 

„Cumque videret Bilam, quod benedi&io fuper 
I/irael boria fit, Jlatuente illam lmamo (Antijlitey 
Domini, non ambulabat ut faepius in occurfum omi- 

2, nis fed convertebat faciem fuam ad defertum. Et 
fuftulit oeulos fuos viditque Ifrael commorantem fe- 
cundum tribus fuas et defeendit fuper ipfum Spiri- 

3, tus Dei. Et cepit aenigma fuum, dicens: Omni- 
no Bileain fil. Phagor et dicet vir ille, qui videre 

4, fblet et quidem verum. Et dicet , qui audire 
folet verba potentis, qui vidit vifioncsDci in fomuo 

f. et oculi eius aperti. Quam pulcra eft commoratio 
tua, o lacob! et quid eftheic tentoriorum tuorum, 

6. o Ifrael ! ut fpica aromatica , quando cadit Pa- 
per illam ambarum (f. vapor gratus) et ficut horti 
ad fluvios et ficut habitatio, quam fixit Dominus 

7. et ficut palmae fuper fluentis aquae. Et prodibit 
vir e gente, et dominabitur in gentes multas et ex- 
altabit fe rex ejus fuper regem Og et evehent re- 

8. gnum valde. Et eduxit illum Deus ex Aegypto pro 
potentia alta atque ipfe infigniens ***) populos de 

hofti- 

*) Sic in Cod. Annon y.AA£25f (_£cXj| manu Citkat<trum 4 
* # 3 An {^^m\ i Alex, xeutwrgrt. 

***) per errorem in Cod, ipfo pro : tdtnt. cf. p. 80 « 


vi 



i 

< 
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hoftibus fuis et emedullabit hepata eorum et jacula- 
5. bitur fagittis fuis ^ hoflem. Et requiefcit ut Ico 
fuper quiete fua et ficut catulus leonis, et quis, qui 
excitabit eum ? 'Et bene dicetur fuper eum , qui be- 
nedicet fuper te, et maledicetur, qui maiedicit tibi. 
IO. Et vehemens faftus efl Balac duriter fuper 
Bileam et compreffir manum et dixit Balac ad Bile- 
am: nonne vocarunt te, ut malediceres hofti meo? 
et nunc benedixifti fuper eum benediftione his tri- 
ji. bus vicibus. Recede a meadlocuni tuum, et qui- 
dem utique cogitaram de eo , ut honorarem te ■£ 

12. fcd nunc prohibuit Dominus a te honorem. Dixit 
autem Bileam ad Balac : nonne dixeram legatis tuis 

13. quos mififti ad me et iufli eos enunciare: Profe- 
ftofi dederit mihi Balac plenitudinem domus aurum 
et argentum coram me , profefto dicerem , quod 

14. dixerit mihi Deus. Et nunc ego revertens ad lo- 
' cum meum fed fubfifte, donec indicem tibi, quid 
' fa&Urus fit populus hic populo tuo in fubfequenria 

15. dierum. Et inchoavit aenigma fuum, dicens: 
Eloquere 0 Bileam fili Begor et dic , o vir intuens 

1 6. verum. Dic tu qui audire foles verba Dei et 
fcis cognitionem altifilmi , et videns vifiones Dei in 

17. fomno et oculi ejus aperti. Et refplendere faciam 
in eo, nec in tempore fuo hoc, dabo illi bona vo* 
ta neque appropinquabit. Omnino afeendet flella 
e Iacob et furget vir ex Ifrael et percutiet principes 

18. Moab ac diripiet omnes filios Sat. Et erit Edom 

poffcfiio 
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poffeflio et erit pofleflio E favo hortis ejus, (an ve- 
ro: horti ejus?) et faciet hoc Ifrael in fortitudine, 

19. Et exibit e Iacob, qui perdet eos qui fupervivunt 

20. ex urbe. Et refpexit ad Amalek et incepit aenig- 
ma fuum dicens : Omnino Amalek irte caput gentium 

21. fed genus ejus peribit. Et refpexit ad Kinum 
et aperuit aenigma fuum : quid fortis eft habitatio 
tua et forte tu pofueris in cava nidum tuum, et for- 

22. te ille evaditBeori nidus deceptionis ct profecto po- 

23. pulus Aflur captivent, te. Et produxit aenigma fuum 
dicens: ecquis qui vitam producet, donec faciat 

24. Deus haec. Et eripiet e manu *) arietis ct ibunt 
(feu potius : male facient) ad gentem Aflur et juva- 
bunt Ebraeos et profetto illi peribunt omnes una. “ 

§. XVII. 

De edito Specimine Hexaplari arabico quaedam 
Obfervationei. 

Specimen Hexaplaris verfionis confidcrantcs ob* 
fervamus : 

l) Collatis verfibus 7. 8. 9 - cum verfione Graeco- 
arabica fupra ex Codice Laud. A. 181. edita, utraque 
translatio valde cognata apparet. Alharet cum ex fy- 
riaco verterit, videtur verfionem illam arabicam ex 
Alexandrino immediate faflam in efformanda fua trans, 
latione fecutus fuifle, 

3 ) Ad 

j 1 „ . * , t 

*) v. notam fub arabico textu. 
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2) Ad reftituenda reliquorum interpretum graeco- 
rum fragmenta e Codicibus his quaedam proventura 
funt fubfidia. Dolemus, in margine verfiones grae- 
cas reliquas rarius afferri» Dolemus, fi fignum quod- 
dam Hexaplare pofitum eft, eum chara&erem , qui, 
quousque fignum illud pertingat, indicare debebat, ple- 
rumque evanuifie. At in uno tamen hoc allato fpeci- 
minc figna aliqua Hexaplaria, de quibus Montfaucon ni- 
hil invenerat, notata ac confervata videmus, v. 4. vocem 
<P>l<riv ab Origene additam efle,ut graecus fcilicet hebraeo 
textui confonet, pofito indicatur, v. 8* Codex vo- 
cem txfyov pe r obelum jugulat, v. 10. per no- 
tatur additamentum : duriter, cui nunc in graeco ni- 
hil refpondet» Olim forte A/av f. legebatur, 

v. ir. afterifcus verbis : xcu vvv praefixus. Sed du- 
bium, quoufque vis figni fit extendenda, v. 16, vo- 
cula : (pnari , ante cutucov in textum recepta cum afte- 
rifeo. Nunc quidem abeft ea vocula ab editione Ale- 
xandrinae verfionis in Polygl. Londim _ Montfau- 
con de tribus hisce fignis Hexaplaribus in Codicibus 
graecis nec unum obfervaverat. — v. 7. Alcx. xtu 
'vTpuSvosTai t) r a>y @a<riA&a.. Codex vero : et exal- 
tabit fe rex ejus fuper regem Og, fere ut Symmachus , 
qui : kou vxpuSqreTaj t/srff Tuy f 3 a.G-iA.svi avrx. 
Exemplum unius inCod.hoc arabico Hexaplari e Sym- 
macho interpolationis. 

3) Non femper lyllabis ac vocibus ita inhaeret. 
Ut in verfione Critico ului unice deftinanda optandum 

cifct* 
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«flet» Extant exempla v. i .Jlatuente illam Imamo Do- 
mini. v. C. LXX uig \a~cu cry.i anxerat Ar. ut [piat 
aromatica , quando cadit fuper illum ambarum ( f. va- 
por gratus.) v. 7. c/. cz^uaros civtoil Ar. e gente; 
v. 9. pro : KocTax.hSeis,fayer quiete fua. v. 10. ad- 
dit? nonne, et mox: fuper eum. v, u. LXX tnrcr, 
Ar. cogitavi fuper eo _ v. 12. Aeym Ar, et dixi il- 
lis. v. 1 3. addit : coram anima mea. Ibid. LXX u 
^vmcouau — epcivTX Arabs omittit. Margo fupplct 
ex Hebraeo, v. 14. pro ervpftxAevirco Ar.fcire te fa- 
ciam. v, I LXX (pqn ut Asa.fi, Arabs: eloquere o 
Bileam , atque iterum LXX (p»<riv 0 av&p&) 7 rcg Ar. 
dic 0 vir. v. 18- LXX eTsciriosi. Ar. faciet hoc. v.19. 
LXX neu avsAut Ar. qui perdet, ib. eraefop. «y$v Ar. qui 
fupervivunt. v. 20. LXX AfiaArfi Ar. omtiir.o Ama- 
lek et ille. v. 21. LXX ev irsTga Ar. in crypta, v. 24. 
LXX neu t£sAtv<rticu Ar, et eripiet quafi i^sAmtctcu, 
ibid. LXX ik x,a$ct>v kiticumv Ar. e manibus arietis, 
qnae translatio fortafle rcfpicit Danielis vaticinium. 
LXX KcMto<rx<riv Ej3f «<*?. Ar. juvabunt*) Ebraeos. Im- 
mo vero fatis longa ex uno capite feries exemplorum 
libertatem et fubinde licentiam hujus Verfionis Hexa- 
plaris luci exponentium, Nefcimus , utrum Syrus 
primo an Arabs demum interpres hanc in vertendo 
libertatem fibi fumferit. Sed profitendum eft, una hac 
■ obfer» 


•) Nift in textu «rab. lega» grevahunt, 

F 
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obfervotione magnam partem utilitatis criticae tolli, 
quae a Codicibus illis arabicis Oxonicnfibus fperstur. 

4) Variantes lectiones prodit, v. 8 . LXX otf $0- 
£cl fiw wcff&TOf aoT4». Ar. pro potentia alta. Suppo- 
nit itaque translationem vocis IZ 3 N 1 , qua haec vox 
a C 3 V 1 altum ejfe , derivetur, v. 9. x«raxAi&«c 
omittit, v. 17. fiaKx^ia-u vertit pro fia.Kaqt£a). Il- 
lud contextui convenientius. Ibid. avarvaircu habet 
Cod. Vat. Nofter Ar. kou avar. cum Alex. Cod. v. 23. 
LXX km wuv t m uy Ar. omittit. Recte. 

5 ) Hic ibi emendationibus eget. e. g. v. 8. 
\f V.^,/0 habet, ubi LXX thiau hebr. Emen- 
dandus Arabs , ut habeat edet. Alia exempla 

v. in notis ad v. 9. 12. 24. 

* * 

• * 

Emendanda in plagulis, quae typis excufae ite- 
rum perlegi potuerant : 

p. II. 1. 20. lO-M»,- 2* p. 12. 1. 2. &— ?— Q-m> 

p. 19. 1. 2. pro p. 20. 1. 14. 

p. 25. 1 . 23. P* 7 9 ’ P°ft are ~ 

nae adde : cf. Devt. 8,9. p. 42. 1 . 1 8- AiVi p. 43. 
I. 9. ibid. 1. 8* litera p. ante ponen- 

( da, p, 4^. 1. 11, sSXa. 
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